
Käytettyjen kuvakkeiden luettelo 

Pidä poissa lasten ulottuvilta

Älä hävitä polttamalla tulessa

Älä aseta väärin

Älä vääntele/vahingoita

Älä avaa/pura

Älä sekoita eri tyyppejä tai merkkejä

Älä sekoita uusia ja käytettyjä

Älä lataa

Älä altista vedelle ja liialliselle kosteudelle

Älä oikosulje

Aseta oikein

Tasavirta/jännite

Elintarviketurvallinen!

CE-merkintä ilmaisee yhdenmukaisuuden tätä tuotetta 
koskevien asiaankuuluvien EU-direktiivien kanssa.

Turvallisuustiedot
Käyttöohjeet

Once the product has been recorded as defective you can return it 
free of charge to the service address that will be provided to you. 
Ensure to enclose the proof of purchase (sales receipt) and a short, 
written description outlining the details of the defect and when it 
occurred.

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

 

	� EU declaration of conformity

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Product identification: "Silvercrest" ELECTRIC CORKSCREW

Model Number: HG13994

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014‑2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment:
N° / Parts

EN IEC 63000:2018

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 10/11/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Environmental damage through incorrect 
disposal of the batteries / rechargeable 
batteries!

Batteries / rechargeable batteries may not be disposed of with the 
usual domestic waste. They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why you should dispose of used 
batteries / rechargeable batteries at a local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and 
meticulously examined before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The 
warranty period begins on the date of purchase. Keep the original 
sales receipt in a safe location as this document is required as proof of 
purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must 
be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 
3 years from the date of purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe the following 
instructions: 

Make sure to have the original sales receipt and the item number 
(IAN 526622_2507) available as proof of purchase. 

You can find the item number on the rating plate, an engraving on the 
product, on the front page of the instruction manual (bottom left), or 
as a sticker on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact the service department 
listed below either by telephone or by e-mail. 
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	� Cleaning and care
	m WARNING! Do not immerse the product in water or other 
liquids. Never hold the product under running water.

	  Do not let any water or other liquids enter the product interior.
	  Do not use any abrasive, aggressive cleaners or hard brushes to 

clean the product.
	o The product is maintenance-free. Apart from occasional cleaning 

and battery replacement, no maintenance is required.
	o Wipe down the product with a slightly damp cloth.

	� Disposal
The packaging is made of environmentally friendly materials, which 
may be disposed of through your local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for waste 
separation, which are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: composite materials.

Contact your local refuse disposal authority for more details 
of how to dispose of your wornout product.

To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information on 
collection points and their opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be recycled. 
Return the batteries/rechargeable batteries and the product to the 
available collection points.

	  The foil cutter  [2] is only suitable for opening bottles with a neck 
diameter of max. 28 mm.

1.	 Slide the foil cutter  [2] off the battery compartment cover  [1] 
(Fig. B).

2.	 Place the foil cutter  [2] on the bottleneck. Press the foil cutter 
together. Turn the foil cutter until the foil is cut (Fig. C).

3.	 Put the foil cutter  [2] back on the battery compartment cover [1] 
(Fig. B).

4.	 Remove the upper part of the foil to expose the cork.

	� Pulling out corks
	m CAUTION! Risk of injury! Do not attempt to push the cork 
back into the bottleneck using the product. It is possible to 
damage the product by doing so.

	 INFO:
	  The product is only suitable for bottles with cylindrical corks that 

fit into the cork intake [6]. Mushroom-shaped corks, e.g. from 
champagne bottles, cannot be pulled with the product.

	  Never force the product onto a bottle or attempt to speed up the 
mechanism. The product will work best when it is operated at its 
intended speed.

	  The product is only suitable for bottle designs with a straight 
vertical neck.

1.	 Place the product’s bottleneck intake  [7] vertically on the 
bottleneck (Fig. D).

2.	 Press the product down with slight pressure and hold the bottle 
firmly. Press and hold  [4] until the cork is completely removed 
from the bottle (Fig. D). 

3.	 Removing the cork from the product: Press and hold 
 [3]. Wait until the cork is completely pushed out of the cork 

intake [6] (Fig. E).

	� Aerator pourer
1.	 Insert the pourer [9] fully and firmly into the bottleneck.
2.	 Tilt out smoothly.

	� Wine stopper
	 INFO: We recommend to finish the wine within 7 days.

1.	 Insert the wine stopper [10] fully and firmly into the bottleneck 
(Fig. I).

2.	 Press the upper part to bottom for several times to pump out the 
air inside the bottle (Fig. J).

3.	 To open, move the stopper from side to side gently to let the air in, 
then open up after an airflow sound (Fig. K).

	  Use a dry lint-free cloth or 
cotton swab to clean the 
contacts on the battery/
rechargeable battery and 
in the battery compartment 
before inserting!
	  Remove exhausted 
batteries/rechargeable 
batteries from the product 
immediately.

	� Operation
	� Inserting/replacing batteries
	 INFO: Replace the batteries [8] if the product becomes sluggish 

or the cork intake  [6] light fails.

1.	 Remove the foil cutter  [2] (Fig. B).
2.	 Turn the battery compartment cover  [1] counter-clockwise by 

approx. 45°. The line on the top must be aligned with the 
 icon. If necessary, remove the old batteries (Fig. F).

3.	 There is a + or a – next to each battery slot. These symbols 
indicate the polarity of the battery after the battery is inserted. 
Batteries are to be inserted with the correct polarity. Insert 4 new 
AA (LR6) batteries [8] into the battery slots (Fig. F).

4.	 Carefully align and place the battery compartment cover  [1] over 
the battery compartment. Tighten the battery compartment cover 
by turning it clockwise by approx. 45°. The line on the top must 
be aligned with the  icon (Fig. F).

	� Foil cutter
	m CAUTION! Press the foil cutter [2] together carefully, but not 
too tightly. Pressing too tightly could damage the foil cutter. If 
necessary, turn it around the bottleneck more than once to cut the 
foil.

	 INFO:
	  With the foil cutter [2] you can cut the foil around the cork and 

then remove it.

	  In the event of a leakage 
of batteries/rechargeable 
batteries, immediately 
remove them from the 
product to prevent damage.
	 Only use the same type 
of batteries/rechargeable 
batteries. Do not mix 
used and new batteries/
rechargeable batteries.
	  Remove batteries/
rechargeable batteries if the 
product will not be used for 
a longer period.

Risk of damage of the product

	 Only use the specified type 
of battery/rechargeable 
battery!
	  Insert batteries/
rechargeable batteries 
according to polarity marks 
(+) and (–) on the battery/
rechargeable battery and 
the product.

	  This appliance is intended to 
be used in household and 
similar applications such as:
	– staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments;

	– farm houses;
	– by clients in hotels, motels 
and other residential type 
environments;

	– bed and breakfast type 
environment.

Risk of leakage of batteries/
rechargeable batteries

	  Avoid extreme environmental conditions and 
temperatures, which could affect batteries/
rechargeable batteries, e.g. radiators/direct 
sunlight.
	  If batteries/rechargeable batteries have 
leaked, avoid contact with skin, eyes and 
mucous membranes with the chemicals! Flush 
immediately the affected areas with fresh 
water and seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES! 
Leaked or damaged batteries/
rechargeable batteries can cause burns 
on contact with the skin. Wear suitable 
protective gloves at all times if such an 
event occurs.

	  Rechargeable batteries 
are to be removed from 
the product before being 
charged.
	  Do not use modified or 
damaged batteries.
	  Do not use non-
rechargeable batteries in 
place of rechargeable.
	  Do not short-circuit the 
connection terminals.

	  Switch off the appliance before approaching 
parts that move in use.

	  Suggest the operating time 
for the unit is 20 seconds 
per time.
	  If you continuously use the 
device for longer than 5 min, 
it may cause damage or 
reduce product life.
	 We suggest letting the 
device cool down for at 
least 60 seconds before 
restarting if needed.

	mCAUTION! Risk of injury! The corkscrew 
spindle is pointed. Do not insert any fingers 
into the cork intake of the product.

FOOD SAFE! This product does not 
affect the taste and aroma properties of 
wine.

Safety instructions for batteries/
rechargeable batteries

	mDANGER TO LIFE! Keep batteries/
rechargeable batteries out of reach of 
children. If accidentally swallowed seek 
immediate medical attention.
	mSwallowing may lead to burns, perforation of 
soft tissue, and death. Severe burns can occur 
within 2 hours of ingestion.

DANGER OF EXPLOSION! 
Never recharge non-rechargeable 
batteries. Do not short-circuit batteries/
rechargeable batteries and/or open 
them. Overheating, fire or bursting can 
be the result.

	 Never throw batteries/rechargeable batteries 
into fire or water.
	  Do not exert mechanical loads to batteries/
rechargeable batteries.

	  Remove exhausted 
batteries/rechargeable 
batteries from the product 
and ensure their safe 
disposal.

	  Children shall be supervised 
to ensure that they do not 
play with the product.
	  Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision. 

	  Do not use the product if it is damaged.
	  Do not expose the product to the following 
conditions:

	–Extreme temperatures
	–Strong vibrations
	–Strong mechanical stresses
	–Direct sunlight
	–Moisture

	 Otherwise the product may be damaged.
	  Please note that the guarantee does not cover 
damage caused by incorrect handling, non-
compliance with the operating instructions or 
interference with the product by unauthorised 
individuals.
	  Under no circumstances should you take the 
product apart. Improper repairs may place 
the user in considerable danger.
	  Repairs should only be carried out by 
specialist personnel.

	  Keep the product clean (see 
“Cleaning and care”).

	mCAUTION! Risk of injury! Always hold 
the bottle firmly with the other hand when 
opening it.

	� Technical data
Power supply: 4 × 1.5 V  (direct current) 

batteries, type AA (LR6)

Operating voltage: 6 V  (direct current)

Emissions sound pressure level: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibration level: 2.5 m/s2

Safety information
Children and persons with limitations

	mWARNING! DANGER OF 
DEATH AND ACCIDENTS FOR 
TODDLERS AND CHILDREN!

Never leave children unsupervised with the 
packaging material. The packaging material 
represents a danger of suffocation. Children 
frequently underestimate the dangers. Please 
keep children away from the product at all times.

	  This product may be used 
by children aged 8 years 
and up, as well as by 
persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capacities, or 
lacking experience and/
or knowledge, when 
supervised or instructed in 
the safe use of the product 
and they understand the 
associated risks.

ELECTRIC CORKSCREW

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. You have 
chosen a high quality product. The instructions for use are part of the 
product. They contain important information concerning safety, use 
and disposal. Before using the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and instructions for use. Only use the 
product as described and for the specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please ensure that you also pass on all 
the documentation with it.
You can download and view this and numerous other manuals at 
www.lidl-service.com. By scanning the QR code, you will be taken 
straight to the Lidl service website (www.lidl-service.com) where you 
can open your instruction manual by entering the article number 
(IAN) 526622_2507.

	� Intended use
	  This product is used for electromechanical opening of bottles with 

corks. 
	  The product is not intended for commercial use. 
	  Modifications to this product are not intended and may cause 

considerable risk of accident. 
	  The manufacturer assumes no liability for damages caused by 

non-intended usage.

	� Scope of delivery
After unpacking the product, check if the delivery is complete and if all 
parts are in good condition. Remove all packaging materials before 
use.

1	 Electric corkscrew
1	 Foil cutter
1	 Wine stopper
1	 Aerator pourer
4	 1.5 V batteries, type AA (LR6)
1	 Manual

	� Description of parts
[1]	 Battery compartment cover
[2]	 Foil cutter
[3]	  button
[4]	  button
[5]	 Corkscrew spindle

[6]	 Cork intake
[7]	 Bottleneck intake
[8]	 Batteries (4×)
[9]	 Aerator pourer
[10]	 Wine stopper

List of pictograms used 

Keep out of reach of children

Do not dispose of in fire

Do not insert incorrectly

Do not deform/damage

Do not open/dismantle

Do not mix different types or brands

Do not mix new and used

Do not charge

Keep away from water and excessive moisture

Do not short circuit

Insert correctly

Direct current/voltage

Food safe!

CE mark indicates conformity with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

ELECTRIC CORKSCREW

 
ELECTRIC CORKSCREW
User manual  
Translation of the original instructions 

SÄHKÖKÄYTTÖINEN 
VIINIPULLONAVAAJA
Käyttöohje  
Alkuperäisten ohjeiden käännös

ELEKTRISK KORKSKRUV
Bruksanvisning  
Översättning av bruksanvisning i original

ELEKTRISK PROPTRÆKKER
Brugsvejledning  
Oversættelse af den originale brugsanvisning

KORKOCIĄG ELEKTRYCZNY
Instrukcja obsługi  
Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

ELEKTRINIS KAMŠČIATRAUKIS
Naudotojo vadovas  
Originalios instrukcijos vertimas

ELEKTRILINE KORGITSER
Kasutusjuhend  
Originaalkasutusjuhendi tõlge

ELEKTRISKAIS KORĶU VILCĒJS
Lietošanas instrukcija  
Oriģinālās pamācības tulkojums

   
ELEKTRISCHER KORKENZIEHER
Bedienungsanleitung  
Originalbetriebsanleitung 
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	  Barn måste övervakas 
så att den inte leker med 
produkten.
	  Rengöring och 
användarunderhåll skall inte 
utföras av barn utan uppsikt. 

	  Använd inte produkten om den är skadad.
	  Utsätt inte produkten för följande situationer:

	–extrema temperaturer
	–kraftiga vibrationer
	–Stark mekanisk påverkan
	–direkt solljus
	–fukt

	 Produkten kan skadas.
	 Garantin täcker inte skador som orsakats 
av felaktig hantering, bristande efterlevnad 
av användarhandboken eller ingrepp i 
produkten av obehöriga personer.
	  Under inga omständigheter skall produkten 
demonteras. Felaktiga reparationer kan 
utsätta användaren för stor fara.
	  Reparationer skall endast utföras av 
specialistpersonal.

	  Håll produkten ren (se 
”Rengöring och skötsel”)

	mFÖRSIKTIGHET! Risk för 
personskador! Håll alltid fast flaskan med 
ena handen och öppna den med den andra 
handen.

	� Tekniska data
Strömförsörjning: 4 × 1,5 V  (likström) 

batterier, typ AA (LR6)

Driftsspänning: 6 V  (likström)

Utstrålande ljudtrycksnivå: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibrationsnivå: 2,5 m/s2

Säkerhetsinformation
Barn och personer med handikapp

	mVARNING! RISK FÖR DÖDSFALL 
OCH OLYCKOR FÖR SMÅ BARN 
OCH BARN!

Lämna aldrig barn utan uppsikt med 
förpackningsmaterialet. Förpackningsmaterialet 
utgör en risk för kvävning. Barn undervärderar 
ofta riskerna. Håll alltid barn borta från 
produkten.

	  Denna produkt kan 
användas barn äldre än 
8 år samt av personer med 
reducerad fysisk, sensorisk 
eller mental kapacitet eller 
som saknar erfarenhet och/
eller kunskap så länge 
som de övervakas eller 
instrueras beträffande säker 
användning av produkten 
och förstår riskerna därmed.

ELEKTRISK KORKSKRUV

	� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör till produkten. Den innehåller viktiga 
anvisningar för säkerhet, användning och avfallshantering. Läs 
säkerhetsanvisningarna och monteringsanvisningen innan du använder 
produkten. Använd produkten endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att bruksanvisningen alltid finns 
tillgänglig även vid vidare användning av tredje man.
Du kan ladda ned och titta på denna och många andra 
bruksanvisningar på www.lidl-service.com. Genom att skanna 
QR-koden kommer du direkt till webbplatsen Lidl service 
(www.lidl-service.com) där du kan öppna din bruksanvisning genom 
att mata in artikelnumret (IAN) 526622_2507.

	� Avsedd användning
	  Denna produkt används för elektromekanisk öppning av vinflaskor 

med kork. 
	  Produkten är inte avsedd för kommersiell användning. 
	  Modifieringar av denna produkt är inte tillåtet och kan utgöra en 

allvarlig risk för olyckor. 
	  Tillverkaren påtar sig inget ansvar för skador som orsakas av icke 

avsedd användning.

	� Leveransinnehåll
Efter uppackning av produkten, kontrollera att leveransen är komplett 
och att alla delar är i bra skick. Ta bort allt förpackningsmaterial innan 
användning.

1	 Elektrisk korkskruv
1	 Folieskärare
1	 Vinstoppare
1	 Luftutflöde
4	 1,5 V batterier typ AA (LR6)
1	 Bruksanvisning

	� Delarnas beskrivning
[1]	 Lock till batterilock
[2]	 Folieskärare
[3]	  knapp
[4]	  knapp
[5]	 Korkskruvspiral

[6]	 Korkintag
[7]	 Flaskhalsintag
[8]	 Batterier (4×)
[9]	 Luftutflöde
[10]	 Vinstoppare

Lista över använda piktogram 

Förvara produkten utom räckhåll för barn

Kasta den inte i elden.

Sätt inte i felaktigt

Deformera inte eller skada produkten

Öppna inte/demontera

Blanda inte olika varumärkestyper

Blanda inte nya och gamla

Ladda inte

Håll undan från vatten och kraftig fukt

Kortslut inte

Sätt i korrekt

Likström/spänning

Livsmedelssäker!

CE-märkning anger överensstämmelse med relevanta EU-
direktiv som gäller för denna produkt.

Säkerhetsinformation
Användarinstruktioner

	� EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

FI

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS   (nro. IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Tuotetunniste: "Silvercrest" SÄHKÖKÄYTTÖINEN VIINIPULLONAVAAJA

Mallinumero: HG13994

Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten 
mukainen: 

Direktiivi 2006/42/EY

Direktiivi 2014/30/EU

Direktiivi 2011/65/EU kaikkine siihen liittyvine 
muutoksineen

Viittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin, joiden 
perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu:

Nro / osat

Direktiivi 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

Direktiivi 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014‑2:2021

Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU, annettu 8 
päivänä kesäkuuta 2011, tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa, 
vaatimusten mukainen:

Nro / osat

EN IEC 63000:2018

Teknisten asiakirjojen säilyttäjä: OWIM GmbH & Co.KG 

Puolesta allekirjoittanut:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa

Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla.

Käännös alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Neckarsulm 10/11/2025

Paikka Päivämäärä ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

valtuutettu allekirjoittaja valtuutettu allekirjoittaja

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on 
ilmoitettava välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta 
löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen ilmaiseksi 
harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja 
osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on käytetty tai 
huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, akut, letkut, 
väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.

	� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, pyydämme sinua 
toimimaan seuraavien ohjeiden mukaisesti:

Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 526622_2507) todisteena 
tekemästäsi ostoksesta.

Tuotenumero löytyy tyyppikilvestä, kaiverruksesta, käyttöohjeen 
etusivulta (vasen alareuna) tai tuotteen takaosassa tai pohjassa 
olevasta tarrasta.

Jos havaitset tuotteessa toimintahäiriöitä tai muita vikoja, ota ensin 
yhteyttä puhelimitse tai sähköpostitse alla mainittuun huoltopalveluun.

Sen jälkeen voit lähettää tuotteen maksutta huoltopalvelun 
osoitteeseen. Liitä tuotteen mukaan ostokuitti ja selvitys havaitusta 
viasta ja sen havaitsemisajankohdasta.

	� Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	�09 42453024
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi

 

	� Puhdistus ja hoito
	m VAROITUS! Älä upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin. Älä 
koskaan pidä tuotetta juoksevan veden alla.

	  Tuotteen sisään ei saa päästää vettä tai muita nesteitä.
	  Älä puhdista tuotetta hankaavilla, voimakkailla puhdistusaineilla 

tai kovilla harjoilla.
	o Tuote ei vaadi huoltamista. Satunnaista puhdistusta ja paristojen 

vaihtoa lukuun ottamatta laite ei vaadi huoltoa.
	o Pyyhi tuote kevyesti kostutetulla liinalla.

	� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka 
voidaan viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7 = muovit / 20–
22 = paperi ja pahvi / 80–98 = komposiitit.

Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.

Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjätteisiin. Hävitä tuote 
ympäristöystävällisesti toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot / akut on kierrätettävä. Palauta paristot / 
akut ja / tai tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä hävittämistapa 
aiheuttaa ympäristövahinkoja!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. Ne voivat 
sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi ne kuuluvat 
ongelmajätekäsittelyyn. Raskasmetallien kemialliset merkit ovat 
seuraavat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy. Toimita tästä 
syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen keräyspisteeseen.

	� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan. 
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään 
tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. Takuuaika 
alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti turvallisessa 
paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 

	� Korkkien vetäminen ulos
	m HUOMIO! Loukkaantumisvaara! Älä yritä työntää korkkia 
takaisin pullonkaulaan tämän tuotteen avulla. Tämä voi aiheuttaa 
tuotteen vaurioitumisen.

	 TIETOA:
	  Tuote soveltuu vain pulloille, joissa on sylinterimäiset korkit, jotka 

sopivat korkkipidikkeeseen [6]. Sienen muotoisia korkkeja, esim. 
shampanjapulloista, ei voi avata tuotteella.

	  Älä koskaan pakota tuotetta pulloon tai yritä nopeuttaa 
mekanismia. Tuote toimii parhaiten sille suunnitellulla nopeudella.

	  Tuote soveltuu vain pullomalleihin, joissa on suora pystykaula.

1.	 Aseta tuotteen pullonkaulan pidike [7] pystysuoraan 
pullonkaulaan (kuva D).

2.	 Paina tuotetta kevyesti alas ja pidä pullosta kiinni tukevasti. Paina 
ja pidä  [4], kunnes korkki on täysin poistettu pullosta (kuva D). 

3.	 Korkin poistaminen tuotteesta: Paina ja pidä  [3]. 
Odota, kunnes korkki on täysin työnnetty irti korkkipidikkeestä [6] 
(kuva E).

	� Ilmastuskaadin
1.	 Työnnä kaadin [9] täysin ja tiukasti pullonkaulaan.
2.	 Kallista hieman.

	� Viinipullon tulppa
	 TIETOA: Suosittelemme juomaan viinin 7 päivän kuluessa.

1.	 Työnnä viinipullon tulppa [10] täysin ja tiukasti pullonkaulaan 
(kuva I).

2.	 Paina yläosaa pohjaan muutamia kertoja pumpataksesi ilman pois 
pullon sisältä (kuva J).

3.	 Avaa tulppa liikuttamalla sitä varovasti edestakaisin sivusuunnassa, 
jotta ilma pääsee sisään. Avaa, kun kuulet ilmanvirtauksen äänen 
(kuva K).
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paristolokero kuivalla 
nukkaamattomalla liinalla 
tai pumpulipuikolla ennen 
paristojen asettamista!
	  Poista tyhjentyneet paristot / 
ladattavat akut tuotteesta 
välittömästi.

	� Käyttäminen
	� Paristojen asettaminen/vaihtaminen
	 TIETOA: Vaihda paristot [8], kun tuotteen toiminta hidastuu tai 

korkkipidikkeen  [6] valo ei toimi.

1.	 Irrota folioleikkuri [2] (kuva B).
2.	 Käännä paristolokeron kantta [1] vastapäivään noin 45°. Yläosan 

viivan on oltava on kuvakkeen  kohdalla. Mikäli tarpeen, 
poista vanhat paristot (kuva F).

3.	 Jokaisen paristopaikan vieressä on + tai –. Nämä symbolit 
ilmaisevat pariston napaisuuden asettamisen jälkeen. Paristot on 
asetettava oikein napaisuuden mukaisesti. Aseta 4 uutta AA (LR6) 
-paristoa  [8] paristolokeroon (kuva F).

4.	 Kohdista ja aseta paristolokeron kansi [1] paristolokeron päälle. 
Kiinnitä kääntämällä paristolokeron kantta myötäpäivään noin 
45°. Yläosan viivan on oltava on kuvakkeen  kohdalla (kuva F).

	� Folioleikkuri
	m HUOMIO! Paina folioleikkuri [2] yhteen varovasti, ei liian kovaa. 
Liian kovaa painaminen voi vaurioittaa folioleikkuria. Kierrä sitä 
tarvittaessa pullonkaulan ympäri useita kertoja leikataksesi folion 
poikki.

	 TIETOA:
	  Folioleikkurilla [2] voit leikata folion korkin ympäriltä ja poistaa 

sen.
	  Folioleikkuri  [2] soveltuu vain sellaisten pullojen avaamiseen, 

joiden kaulan läpimitta on enintään 28 mm.

1.	 Vedä folioleikkuri [2] irti paristolokeron kannesta [1] (kuva B).
2.	 Aseta folioleikkuri [2] pullonkaulaan. Paina folioleikkuri yhteen. 

Käännä folioleikkuria, kunnes folio on leikattu (kuva C).
3.	 Laita folioleikkuri [2] takaisin paristolokeron kanteen  [1] (kuva B).
4.	 Poista folion yläosa korkin paljastamiseksi.

	  Jos paristot / ladattavat 
akut vuotavat, poista ne 
välittömästi tuotteesta 
vaurioiden estämiseksi.
	  Käytä vain samantyyppisiä 
paristoja / ladattavia 
akkuja. Älä sekoita vanhoja 
ja uusia paristoja / 
ladattavia akkuja.
	  Poista paristot / ladattavat 
akut, jos tuotetta ei käytetä 
pitkään aikaan.

Tuotteen vahingoittumisvaara

	  Käytä vain määritetyn 
tyyppisiä paristoja / 
ladattavia akkuja!
	  Aseta paristot / ladattavat 
akut paristoissa / 
ladattavissa akuissa 
ja tuotteessa olevien 
napaisuusmerkkien (+) ja 
(–) mukaisesti.
	  Puhdista paristojen / 
ladattavien akkujen 
kontaktipinnat ja 

	  Tuote on tarkoitettu 
käytettäväksi kotitalouksissa 
tai vastaavissa 
käyttöpaikoissa, kuten:
	– myymälöiden, toimistojen 
ja muiden työympäristöjen 
henkilöstökeittiöissä;

	– maatiloilla;
	– hotellien, motellien ja 
muiden asuinympäristöjen 
asiakkaiden käytössä;

	– aamiaismajoituspaikoissa.
Paristojen / ladattavien akkujen 
vuotovaara

	  Vältä äärimmäisiä ympäristöolosuhteita 
ja lämpötiloja, jotka voivat vaikuttaa 
paristoihin / ladattaviin akkuihin, esim. 
lämpöpatterit / suora auringonvalo.
	  Jos paristot / ladattavat akut ovat vuotaneet, 
vältä kemikaalien pääsyä iholle, silmiin ja 
limakalvoille. Huuhtele altistuneet alueet 
välittömästi puhtaalla vedellä ja hakeudu 
lääkäriin!

KÄYTÄ SUOJAKÄSINEITÄ! 
Vuotaneet tai vaurioituneet paristot / 
ladattavat akut voivat aiheuttaa 
palovammoja joutuessaan kosketuksiin 
ihon kanssa. Käytä sopivia suojakäsineitä 
aina, jos tällainen tapahtuma tapahtuu.

ympäristöystävällinen 
hävittäminen.
	  Ladattavat paristot on 
poistettava tuotteesta ennen 
niiden lataamista.
	  Älä käytä muutettuja tai 
vaurioituneita paristoja.
	  Älä käytä kertakäyttöisiä 
paristoja ladattavien 
paristojen sijasta.
	  Älä oikosulje liittimiä.

	  Sammuta laite ennen kuin kosket osiin, jotka 
liikkuvat käytön aikana.

	  Laitteen suositeltu käyttöaika 
on 20 sekuntia kerrallaan.
	  Jos laitetta käytetään 
yhtäjaksoisesti yli 
5 minuuttia, laite voi 
vahingoittua tai sen 
käyttöikä voi lyhentyä.
	  Suosittelemme, että annat 
laitteen jäähtyä vähintään 
60 sekuntia ennen sen 
käynnistämistä uudelleen.

	mHUOMIO! Loukkaantumisvaara! Pidä 
pullosta aina tukevasti kiinni toisella kädellä, 
kun avaat sen.
	mHUOMIO! Loukkaantumisvaara! 
Korkkiruuvin kara on terävä. Älä laita sormia 
tuotteen korkkipidikkeeseen.

ELINTARVIKETURVALLINEN! Tämä 
tuote ei vaikuta viinin makuun tai aromiin.

Paristoja / ladattavia akkuja 
koskevat turvallisuusohjeet

	mHENGENVAARA! Pidä paristot / 
ladattavat akut poissa lasten ulottuvilta. 
Jos paristo on vahingossa nielty, hakeudu 
välittömästi lääkärin hoitoon.
	mNieleminen voi aiheuttaa palovammoja, 
pehmytkudoksen puhkeamisen ja kuoleman. 
Vakavia palovammoja voi esiintyä jo 2 tunnin 
sisällä nielemisestä.

RÄJÄHDYSVAARA! Älä koskaan 
lataa muita kuin ladattavia akkuja. 
Älä oikosulje paristoja / ladattavia 
akkuja ja/tai avaa niitä. Seurauksena 
voi olla ylikuumeneminen, tulipalo tai 
puhkeaminen.

	  Älä koskaan heitä paristoja / ladattavia 
akkuja tuleen tai veteen.
	  Älä kuormita paristoja / ladattavia akkuja 
mekaanisesti.

	  Poista tyhjentyneet 
paristot / ladattavat akut 
tuotteesta ja varmista niiden 

he ymmärtävät tuotteen 
käyttöön liittyvät vaarat.
	  Lapsia on valvottava, jotta 
he eivät leiki tuotteella.
	  Lapset eivät saa puhdistaa 
tai tehdä käyttäjän 
huoltotoimenpiteitä ilman 
valvontaa. 

	  Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut.
	  Älä altista tuotetta seuraaville olosuhteille:

	–Äärilämpötiloille
	–Voimakkaalle tärinälle
	–Voimakkaalle mekaaniselle rasitukselle
	–Suoralle auringonpaisteelle
	–Kosteudelle

	 Muutoin tuote voi vaurioitua.
	  Huomioi, että takuu ei kata vahinkoja, 
jotka johtuvat virheellisestä käsittelystä, 
käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä tai 
luvattomien henkilöiden tuotteeseen tekemistä 
toimenpiteistä.
	  Älä missään tapauksessa pura tuotetta. 
Epäasianmukaiset korjaukset voivat aiheuttaa 
käyttäjälle huomattavan vaaran.
	  Vain erikoistunut henkilöstö saa korjata 
tuotteen.

	  Pidä tuote puhtaana (katso 
kohta ”Puhdistaminen ja 
hoito”).

	� Tekniset tiedot
Virtalähde: 4 × 1,5 V  (tasavirta) 

paristot, tyyppi AA (LR6)

Käyttöjännite: 6 V  (tasavirta)

Päästöt äänenpainetaso: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Tärinätaso: 2,5 m/s2

Turvallisuustiedot
Lapset ja toimintarajoitteiset henkilöt

	mVAROITUS! KUOLEMAN 
JA TAPATURMIEN VAARA 
PIKKULAPSILLE JA LAPSILLE!

Älä koskaan jätä lapsia pakkausmateriaalin 
läheisyyteen ilman valvontaa. 
Pakkausmateriaaliin liittyy tukehtumisvaara. 
Lapset aliarvioivat usein vaarat. Pidä tuote aina 
lasten ulottumattomissa.

	  Tätä tuotetta voivat käyttää 
8-vuotiaat ja sitä vanhemmat 
lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistinvaraiset 
tai henkiset kyvyt ovat 
heikentyneet tai joilla ei 
ole riittävää kokemusta ja/
tai tietoa tuotteen käytöstä, 
kun heitä valvotaan tai 
opastetaan tuotteen 
turvallisessa käytössä, ja 

SÄHKÖKÄYTTÖINEN VIINIPULLONAVAAJA

	� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se 
sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja hävitystä koskevia 
ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin käyttöja 
turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.
Voit ladata ja tarkastella tätä ja lukuisia muita käyttöohjeita osoitteesta 
www.lidl-service.com. Skannaamalla QR-koodin pääset suoraan Lidlin 
palvelusivustolle (www.lidl-service.com), jossa voit avata käyttöohjeesi 
syöttämällä tuotenumeron (IAN) 526622_2507.

	� Tarkoituksenmukainen käyttö
	  Tämä tuote on tarkoitettu korkilla suljettujen pullojen 

sähkömekaaniseen avaamiseen. 
	  Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön. 
	  Kaikki tuotteeseen tehdyt muutokset ovat käyttöohjeiden vastaisia 

ja voivat aiheuttaa merkittävän onnettomuusvaaran. 
	  Valmistaja ei vastaa mistään vahingoista, jotka aiheutuvat 

väärinkäytöstä.

	� Toimituksen sisältö
Kun olet purkanut tuotteen pakkauksesta, tarkista, että toimitus 
on täydellinen ja kaikki osat ovat hyvässä kunnossa. Poista kaikki 
pakkausmateriaali ennen käyttöä.

1	 Sähkökäyttöinen viinipullonavaaja
1	 Folioleikkuri
1	 Viinipullon tulppa
1	 Ilmastuskaadin
4	 1,5 V:n paristot, tyyppi AA (LR6)
1	 Käyttöohje

	� Osien kuvaus
[1]	 Paristolokeron kansi
[2]	 Folioleikkuri
[3]	 -painike
[4]	 -painike
[5]	 Korkkiruuvin kara

[6]	 Korkkipidike
[7]	 Pullonkaulan pidike
[8]	 Paristot (4×)
[9]	 Ilmastuskaadin
[10]	 Viinipullon tulppa
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	  Dette apparat er beregnet til 
at brug i husholdninger og 
lignende steder, såsom:
	– Personalekøkkener i 
butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer.

	– På gårde.
	– Af kunder på hoteller, 
moteller og i andre 
boligmiljøer.

	– I bed and breakfast-
miljøer.

Risiko for lækage af batterier/
genopladelige batterier

	  Undgå ekstreme miljøforhold og temperaturer, 
som kan påvirke batterier/genopladelige 
batterier, som f.eks. radiatorer/direkte sollys.
	  Hvis batterier/genopladelige batterier lækker, 
skal du undgå at kemikalierne kommer i 
kontakt med hud, øjne eller slimhinder! De 
berørte områder skal straks skylles med rent 
vand, og du skal straks søge lægehjælp!

BRUG BESKYTTELSESHANDSKER! 
Hvis lækkede eller beskadigede 
batterier/genopladelige batterier 
kommer i kontakt med huden, kan det 
være meget skadeligt. Brug altid egnede 
beskyttelseshandsker, hvis dette sker.

	 Genopladelige batterier skal 
tages ud af produktet, før de 
oplades.
	  Brug ikke ændrede eller 
beskadigede batterier.
	  Brug ikke ikke-
genopladelige batterier i 
stedet for genopladelige 
batterier.
	  Forbindelsesterminalerne må 
ikke kortsluttes.

	  Sluk apparatet, før du nærmer dig dele, der 
bevæger sig under brug.

	  Det anbefales, at holde 
produktet kørende i kun 
20 sekunder ad gangen.
	  Hvis produktet bruges i mere 
end 5 minutter uafbrudt, kan 
det tage skade eller forkorte 
dets levetid.
	  Vi anbefales, at du lader 
produktet køle ned i 
mindst 60 sekunder, før 
du genstarter det, hvis 
nødvendigt.

	mFORSIGTIG! Risiko for personskade! 
Proptrækkerens skrue er spids. Undgå, at 
stikke fingrene ind i produktets propindløb.

FØDEVARESIKKERHED! Dette 
produkt påvirker ikke smagen eller lugten 
af vin.
Sikkerhedsinstruktioner til 
batterierne/genopladelige 
batterier

	mLIVSFARLIGT! Batterier/genopladelige 
batterier skal holdes uden for børns 
rækkevidde. Hvis et batteri sluges ved et 
uheld, skal du straks søge lægehjælp.
	m Indtagelse kan føre til forbrændinger eller 
gennemtrængning af blødt væv, hvilket kan 
være livsfarligt. Der kan opstå alvorlige 
forbrændinger inden for 2 timer efter 
indtagelse.

FARE FOR EXPLOSION! Ikke-
genopladelige batterier må aldrig 
genoplades! Undgå, at kortslutte 
batterier/genopladelige batterier og/
eller åbne dem. Dette kan føre til 
overophedning, brand eller de kan 
sprænge i luften.

	  Batterier/genopladelige batterier må aldrig 
smide i ild eller vand.
	  Batterier/genopladelige batterier må ikke 
udsættes for mekaniske belastninger.

	 Opbrugte batterier/
genopladelige batterier skal 
straks tages ud af produktet, 
og de skal bortskaffe sikkert.

	  Børn skal være under opsyn 
for at sikre, at de ikke leger 
med produktet.
	  Rengør og vedligeholdelse 
må ikke udføres af børn 
uden opsyn. 

	  Produktet må ikke bruges, hvis det er 
beskadiget.
	  Produktet må ikke udsættes for følgende 
forhold:

	–Ekstreme temperaturer
	–Kraftige vibrationer
	–Stærke mekaniske belastninger
	–Direkte sollys
	–Fugt

	 Dette kan beskadige produktet.
	  Bemærk, at garantien ikke dækker skader 
som følge af forkert brug, manglende 
overholdelse af brugsvejledningerne eller 
indgreb i produktet af uautoriserede personer.
	  Produktet må under ingen omstændigheder 
skilles ad. Forkerte reparationer kan være 
farligt for brugerne af produktet.
	  Reparationer må kun udføres af fagfolk.

	  Hold produktet rent (se 
afsnittet “Rengøring og 
pleje”).

	mFORSIGTIG! Risiko for personskade! 
Hold altid fast i flasken med den anden hånd, 
når du åbner den.

	� Tekniske data
Strømforsyning: 4 × 1,5 V  (jævnstrøm (DC)) 

batterier, type AA (LR6)

Driftsspænding: 6 V  (vekselstrøm (AC))

Emissionslydtryk: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibration: 2,5 m/s2

Sikkerhedsoplysninger
Børn og personer med handicap

	mADVARSEL! FARE FOR 
DØDSFALD OG ULYKKER FOR 
SMÅBØRN OG BØRN!

Børn må aldrig efterlades uden opsyn med 
emballagen. Emballagematerialet udgør en 
kvælningsfare. Børn undervurderer ofte farerne. 
Børn skal altid holdes væk fra produktet.

	  Dette produkt må kun 
bruges af børn over 8 år 
og personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller personer 
med manglende erfaring 
og viden, hvis de er under 
opsyn eller er blevet vejledt 
i, hvordan apparatet bruges 
på en sikker måde og de 
forstår de involverede risici.

ELEKTRISK PROPTRÆKKER

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet dig 
for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. Gør dig inden ibrugtagning af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som 
beskrevet og til de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.
Du kan downloade og se denne og mange andre brugsanvisninger 
på www.lidl-service.com. Når du scanner QR-koden, kommer du 
direkte ind på Lidl-service-hjemmesiden (www.lidl-service.com), 
hvor du kan åbne din brugsanvisning ved at indtaste varenummeret 
(IAN) 526622_2507.

	� Anvendelsesformål
	  Dette produkt bruges til elektromekanisk åbning af flasker med 

korkprop. 
	  Dette produkt er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug. 
	  Dette produkt må ikke ændres, da dette kan føre til betydelig 

risiko for ulykker. 
	  Producenten påtager sig intet ansvar for eventuelle skader, hvis 

produktet ikke bruges til dets tilsigtede formål.

	� Leveringsomfang
Når du har pakke produktet ud, skal du se om alle delene følger med 
og at de er i ordentlig stand. Fjern al emballage før brug.

1	 Elektrisk proptrækker
1	 Foliekniv
1	 Vinstopper
1	 Vinskænker
4	 1,5 V batterier, type AA (LR6)
1	 Brugsvejledning

	� Beskrivelse af dele
[1]	 Dæksel til batterikammer
[2]	 Foliekniv
[3]	  knap
[4]	  knap
[5]	 Skrue

[6]	 Propindløb
[7]	 Flaskehals-indløb
[8]	 Batterier (4x)
[9]	 Vinskænker
[10]	 Vinstopper

Liste over brugte piktogrammer 

Skal holdes uden for børns rækkevidde

Må ikke brændes

Må ikke sættes forkert i

Må ikke deformeres/beskadiges

Må ikke åbnes/adskilles

Brug ikke forskellige typer eller mærker sammen

Brug ikke nye og gamle sammen

Må ikke oplades

Hold væk fra vand og fugt

Må ikke kortsluttes

Sæt sættes rigtigt i

Jævnstrøm/spænding

Fødevaresikkerhed!

CE-mærket viser, at produktet er i overensstemmelse med 
relevante EU-direktiver, der gælder for dette produkt.

Sikkerhedsoplysninger
Brugervejledning

När en produkt har registrerats som defekt kan du skicka in den 
portofritt till den serviceadress du meddelats om du bifogar 
inköpskvittot (kassakvitto) och en beskrivning av felet och var det 
uppstått.

	� Service
	� Service Sverige

	 Tel.:	� 0770 930 739 
	 E-Mail:	� owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	� 09 42453024
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi

 

	� EG-Försäkran om överensstämmelse

SE

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE  (nr IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Produktidentifikation: "Silvercrest" ELEKTRISK KORKSKRUV

Modellnummer: HG13994

Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen:

Direktiv 2006/42/EG

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alla relaterade ändringar

Hänvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka 
överensstämmelsen försakras:

N° / Delar

Direktiv 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014‑2:2021

Föremålet för försäkran ovan överensstämmer som bekrivs ovan är i överensstämmelse med Europaparlamentets 
och rådets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i 
elektrisk och elektronisk utrustning:

N° / Delar

EN IEC 63000:2018

Arkivering av teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat för:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas under tillverkarens eget ansvar.

Översättning av den ursprungliga försäkran om överensstämmelse

Neckarsulm 10/11/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Risk för miljöskador på grund av felaktig 
avfallshantering av batterier / batteripack!

Batterier / batteripack får inte kastas i hushållssoporna. De kan 
innehålla giftiga tungmetaller och ska behandlas som farligt avfall. 
De kemiska symbolerna för tungmetaller är följande: Cd = kadmium, 
Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna därför förbrukade batterier / 
batteripack på kommunens återvinningsstation.

	� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och kontrollerats 
noggrant före leverans. I händelse av materialfel eller tillverkningsfel 
har du lagstadgade rättigheter mot säljaren av produkten. Dina 
lagstadgade rättigheter begränsas inte på något sätt av vår garanti 
som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 år från och med inköpsdatum. 
Garantitiden börjar från och med inköpsdagen. Förvara originalkvittot 
på en säker plats eftersom detta dokument krävs som inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för köpet måste 
rapporteras omedelbart efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på denna 
produkt inom 3 år efter köpet, kommer vi, efter eget gottfinnande, 
att antingen reparera eller byta ut produkten åt dig utan kostnad. 
Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat garantianspråk. Det gäller 
även för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte 
produktdelar som är föremål för normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, slangar, bläckpatroner) och 
inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller delar av 
glas.

	� Handläggning av garantianspråk
För att vi ska kunna handlägga ditt ärende snabbare, ber vi dig 
beakta följande anvisningar:

Ha alltid kassakvitto och artikelnummer i beredskap 
(IAN 526622_2507) för att bevisa köpet.

Artikelnumret står på typskylten, finns ingraverat, har tryckts på din 
handlednings första sida (nere till vänster) eller finns som etikett på 
baksidan eller undersidan.

Om funktionsfel eller andra brister uppstår bör du först vända dig till 
nedanstående serviceavdelning via telefon eller e-post.

2.	 Tryck övre delen till botten flera gånger för att pumpa ut luften 
som finns i flaskan (bild J).

3.	 Öppna genom att flytta stopparen försiktigt till sidan för att släppa 
in luft, öppna sedan efter att ett luftflödesljud hörs (bild K).
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	� Rengöring och skötsel
	m VARNING! Sänk inte ned produkten i vatten eller annan vätska. 
Håll aldrig produkten under rinnande vatten.

	  Låt inte i vatten eller annan vätska komma in i produkten.
	  Använd inte några slipande, aggressiva rengöringsmedel eller 

hårda borstar för att rengöra produkten.
	o Produkten är underhållsfri, Förutom rengöring emellanåt och 

batteribyten krävs inget annat underhåll.
	o Torka av produkten med en lätt fuktad trasa.

	� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga material, som kan lämnas på 
lokala återvinningsstationer.

Beakta märkningen på förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering. Dessa har markerats med 
förkortningar (a) och siffror (b) med följande betydelse: 
1–7: plaster / 20–22: papper och kartong / 80–98: 
kompositmaterial.

Kontakta kommunen för närmare information om 
avfallshantering av den förbrukade produkten.

Var rädd om miljön och kasta inte den uttjänta 
produkten i hushållsavfallet utan säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om återvinningsstationer och 
deras öppettider erhåller du hos de lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier / batteripack måste återvinnas. 
Lämna batterier / batteripack och / eller produkten på befintliga 
återvinningsstationer.

	� Folieskärare
	m FÖRSIKTIGHET! Tryck samma folieskäraren [2] noga med inte 
alltför tätt. Tryckning alltför tätt kan skada folieskäraren. Om så 
behövs, vrid den runt flaskhalsen mer än en gång för att skära 
folien.

	 INFO:
	  Med folieskäraren [2] kan du skära av folien runt korken och 

sedan ta bort den.
	  Folieskäraren  [2] är endast lämplig för att öppna flaskor med en 

halsdiameter på max. 28 mm.

1.	 Skjut folieskäraren [2] av batterifackets lock [1] (bild B).
2.	 Placera folieskäraren  [2] på flaskhalsen. Tryck samma 

folieskäraren. Vrid folieskäraren tills folien är skuren (bild C).
3.	 Sätt tillbaka folieskäraren  [2] på batterifackets lock  [1] (bild B).
4.	 Ta bort den övre delen av folien för att visa korken.

	� Dra ut korkar
	m FÖRSIKTIGHET! Risk för personskador! Försök inte att 
skjuta tillbaka korken i flaskhalsen med produkten. Risken är att 
produkten kan skadas då.

	 INFO:
	  Produkten är endast lämplig för flaskor med cylindriska korkar 

som passar i korkintaget [6]. Svampformade korkar från t-ex 
champagneflaskor kan inte dras ut med produkten.

	  Försök aldrig att tvinga produkten på en flaska eller försök att 
snabba på mekanismen. Produkten fungerar bäst när den arbetar 
med des avsedda hastighet.

	  Produkten är endast lämplig för flaskor som är designade med en 
rak vertikal hals.

1.	 Placera produktens flaskhalsintag  [7] vertikalt på flaskhalsen 
(bild D).

2.	 Tryck ned produkten med ett lätt tryck och håll fast flaskan. Tryck 
på och håll kvar  [4] tills korken helt har tagits bort från flaskan 
(bild D). 

3.	 Ta bort korken från produkten: Tryck på och håll kvar 
 [3]. Vänta tills korken helt skjutits ut från korkintaget [6] (bild E).

	� Luftutflöde
1.	 Sätt i hällpipen [9] helt och fast i flaskhalsen.
2.	 Luta jämnt ut.

	� Vinstoppare
	 INFO: Vi rekommenderar att vinet dricks upp inom sju dagar.

1.	 Sätt i vinstopparen [10] helt och fast i falskhalsen (bild I).

	  Sätt i batterierna enligt 
polaritetsmarkeringarna 
(+) och (–) på batteriet/
laddningsbara batterier och 
i produkten.
	  Använd en luddfri trasa 
eller bomullssvamp för att 
rengöra kontakterna på 
batteriet/laddningsbara 
batterierna och i 
batterifacket innan batterier 
sätts i!
	  Ta omedelbart bort 
förbrukade batterier/
laddningsbara batterier från 
produkten.

	� Arbete
	� Sätta i/byta batterier
	 INFO: Byta batterierna [8] om produkten blir långsam eller 

korkintagets [6] ljus fallerar.

1.	 Ta bort folieskäraren  [2] (bild B).
2.	 Vrid locket på batterifacket  [1] moturs i cirka 45°. Linjen ovanpå 

måste vara i linje med ikonen  . Om så behövs, ta bort ge 
gamla batterierna (bild F).

3.	 Det finns ett + eller ett – bredvid varje batteriöppning. Dessa 
symboler indikerar batteriernas polaritet efter att batteriet satts 
i. Batterier skall sättas i med korrekt polaritet. Sätt i 4 AA (LR6) 
batterier  [8] i batteriöppningen (bild F).

4.	 Sätt tillbaka batterifackets lock  [1] över batterifacket. Dra åt locket 
på batterifacket genom att vrida det medurs cirka 45°. Linjen 
ovanpå måste vara i linje med ikonen  (bild F).

ANVÄND SKYDDSHANDSKAR! 
Läckande eller skadade batterier/
laddningsbara batterier kan orsaka 
brännskador vid kontakt med huden. 
Använd lämpliga skyddshandskar hela 
tiden om något sådan händer.

	  Vid läckage från batterier/
laddningsbara batterier, ta 
omedelbart bort dem från 
produkten för att undvika 
skador.
	  Använd endast samma typ 
av batterier/laddningsbara 
batterier. Blanda inte 
använda och nya batterier/
laddningsbara batterier.
	  Ta bort batterier/
laddningsbara batterier om 
produkten inte kommer att 
användas under en längre 
period.

Risk för skador på produkten

	  Använd endast den 
specificerade typen av 
batteri/laddningsbart 
batteri!

	  Denna produkt är 
avsedd att användas 
i hushåll och liknande 
användningsområden 
såsom:
	– personalkök i butiker, 
kontor och andra 
arbetsmiljöer;

	– Lantgårdar;
	– av kunder på hotell, 
motell och andra 
bostadsliknande miljöer;

	– bed and breakfast typ av 
miljöer

Risk för läckande batterier/
laddningsbara batterier

	  Undvik extrema väderförhållanden och 
temperaturer vilka kan påverka batterier/
laddningsbara batterier, d,v,s, radiatorer/
direkt solljus.
	 Om batterier/laddningsbara batterier läcker, 
se till att huden, ögonen, slemhinnor inte 
kommer i kontakt med kemikalierna! Skölj 
omedelbart det påverkade området med 
färskt vatten och sök medicinsk hjälp!

	  Laddningsbara batterier ska 
tas ur produkten innan de 
laddas.
	  Använd inte modifierade 
eller skadade batterier.
	  Använd inte icke-
laddningsbara batterier 
istället för laddningsbara 
batterier.
	  Kortslut inte terminalerna.

	  Stäng av apparaten innan du rör vid delar 
som rör sig under användning.

	  Föreslagen drifttid för 
enheten är 20 sekunder per 
gång.
	 Om du kontinuerligt 
använder enheten under 
längre tid än 5 minuter kan 
det orsaka skador eller 
minska produktens livslängd.
	  Vi förslår att enheten 
får svalna under minst 
60 sekunder innan den 
startas igen om så behövs.

	mFÖRSIKTIGHET! Risk för 
personskador! Korkskruvens spiral är 
spetsig. För inte in något finger i korkintaget 
på produkten.

LIVSMEDELSSÄKERHET! Denna 
produkt påverkar inte smak eller lukt hos 
vinet.
Säkerhetsinstruktioner för 
batterier/laddningsbara 
batterier

	mLIVSFARA! Förvara batterier/
laddningsbara batterier utom räckhåll för 
barn. Om de av en händelse svalts sök 
omedelbart läkarhjälp.
	mSväljning kan leda till brännskador, 
perforering av mjuk vävnad eller dödsfall. 
Allvarliga brännskador kan uppstå inom två 
timmar efter sväljning.

RISK FÖR EXPLOSION! Ladda aldrig 
icke-laddningsbara batterier. Kortslut 
aldrig batterier/laddningsbara batterier 
och/eller öppna dem. De kan överhettas, 
börja brinna eller brista.

	  Kasta aldrig batterier/laddningsbara 
batterier i elden eller i vattnet.
	  Använd inte mekanisk belastning på 
batterier/laddningsbara batterier.

	  Ta omedelbart bort 
förbrukade batterier/
laddningsbara batterier från 
produkten och kassera dem 
på ett säkert sätt.
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	� Użytkowanie
	� Wkładanie/wymiana baterii
	 INFORMACJA: Jeżeli produkt działa wolno lub nie świeci się 

lampka w otworze na korek [6] , należy wymienić baterie  [8] .

1.	 Wyjąć obcinacz do folii [2] (Rys. B).
2.	 Przekręcić pokrywę komory baterii [1] w lewo (przeciwnie do 

kierunku ruchu wskazówek zegara) pod kątem około 45°. Linia 
u góry musi być się znaleźć na wysokości ikony  . W razie 
potrzeby należy wyjąć stare baterie (Rys. F).

3.	 Obok każdego gniazda na baterie znajdują się oznaczenia 
+ lub –. Symbole te określają bieguny baterii po jej włożeniu. 
Baterie należy zakładać zgodnie z oznaczeniami biegunów. 
Założyć 4 nowe baterie AA (LR6) [8] do gniazd na baterie 
(Rys. F) .

4.	 Ostrożnie dopasować i założyć pokrywę komory baterii  [1] na 
komorę baterii. Dokręcić pokrywę komory baterii, przekręcić ją 
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara) o kąt 
około 45°. Linia u góry musi być się znaleźć na wysokości ikony 

 (Rys. F).

	� Obcinacz do folii
	m OSTROŻNIE! Delikatnie, ale nie za mocno, ścisnąć obcinacz do 
folii [2]. Zbyt mocne dociskanie może spowodować uszkodzenie 
obcinacza do folii. Aby przeciąć folię, w razie potrzeby można 
go obrócić wokół szyjki butelki więcej niż jeden raz.

	 INFORMACJA:
	  Za pomocą obcinacza do folii [2] można przeciąć folię wokół 

korka, a następnie ją zdjąć.
	  Obcinacz do folii  [2] nadaje się wyłącznie do otwierania butelek 

o średnicy szyjki maks. 28 mm.

1.	 Zsunąć obcinacz do folii [2] z pokrywy komory baterii [1] 
(Rys. B).

2.	 Założyć obcinacz do folii [2] na szyjkę butelki. Zacisnąć obcinacz 
do folii. Przekręcić obcinacz do folii tak, aby przeciąć folię 
(Rys. C).

3.	 Założyć obcinacz do folii  [2] z powrotem na pokrywie komory 
baterii  [1] (Rys. B).

4.	 Aby odsłonić korek, należy usunąć górną część folii.

	� Wyjmowanie korków
	m OSTROŻNIE! Ryzyko urazów! Nie należy próbować za 
pomocą produktu wciskać korka z powrotem do szyjki butelki. 
Mogłoby to doprowadzić do uszkodzenia produktu.

i używanych baterii/
akumulatorów.
	  Jeśli produkt nie będzie 
przez dłuższy czas 
używany, należy wyjąć z 
niego baterie/akumulatory.

Ryzyko uszkodzenia produktu

	 Należy używać wyłącznie 
baterii/akumulatora 
wskazanego typu!
	  Baterie/akumulatory 
należy wkładać zgodnie z 
oznaczeniem biegunowości 
(+) i (–) na baterii/
akumulatorze i produkcie.
	  Przed włożeniem, styki 
baterii/akumulatora oraz 
styki w komorze baterii 
należy wyczyścić suchą, 
niestrzępiącą się ściereczką 
lub bawełnianym wacikiem!
	 Wyczerpane baterie/
akumulatory należy 
natychmiast wyjąć z 
produktu.

	– obiekty typu nocleg ze 
śniadaniem.

Ryzyko wycieku z baterii/
akumulatorów

	 Należy unikać ekstremalnych warunków 
środowiskowych i ekstremalnych temperatur 
mogących mieć wpływ na baterie/
akumulatory, np. grzejniki/bezpośrednie 
nasłonecznienie.
	 W przypadku wycieku z baterii/
akumulatorów należy unikać kontaktu 
chemikaliów ze skórą, oczami i błonami 
śluzowymi! Zabrudzone miejsca należy 
natychmiast przemyć słodką wodą. Należy 
też zasięgnąć porady lekarza!

NOŚ RĘKAWICE OCHRONNE! 
W kontakcie ze skórą, cieknące lub 
uszkodzone baterie/akumulatory 
mogą powodować oparzenia. W 
takich sytuacjach należy zawsze nosić 
odpowiednie rękawice ochronne.

	 W przypadku wycieku 
baterii/akumulatorów 
należy natychmiast wyjąć 
je z produktu, aby zapobiec 
uszkodzeniu.
	 Należy używać wyłącznie 
tego samego typu baterii/
akumulatorów. Nie należy 
mieszać ze sobą nowych 

	  Jeśli urządzenie będzie 
używane nieprzerwanie 
przez ponad 5 minut, 
może to spowodować jego 
uszkodzenie lub skrócić jego 
żywotność.
	  Jeśli zajdzie taka potrzeba, 
przed ponownym 
uruchomieniem zalecamy 
pozostawienie urządzenia 
do ostygnięcia na co 
najmniej 60 sekund.
	  Urządzenie jest 
przeznaczone do 
zastosowań domowych i 
podobnych, takich jak np.:
	– kuchenki pracownicze w 
sklepach, biurach i innych 
obiektach pracowniczych;

	– domy na wsi;
	– użytkowanie przez 
klientów w hotelach, 
motelach i innych 
obiektach mieszkalnych;

	  Baterii/akumulatorów nie należy poddawać 
obciążeniom mechanicznym.

	 Wyczerpane baterie/
akumulatory należy 
wyjmować z produktu i 
oddawać do bezpiecznej 
utylizacji.
	  Przed naładowaniem należy 
wyjąć z produktu baterie 
akumulatorowe.
	 Nie należy używać baterii 
zmodyfikowanych lub 
uszkodzonych.
	 Nie należy używać baterii 
jednorazowych zamiast 
akumulatorów.
	 Nie wolno zwierać 
wyprowadzeń.

	  Przed dotknięciem części, które poruszają się 
podczas pracy, należy wyłączyć urządzenie.

	  Sugerowany czas pracy 
urządzenia wynosi 
20 sekund na cykl.

	  Produkt należy utrzymywać 
w czystości (patrz 
część „Czyszczenie i 
pielęgnacja”).

	mOSTROŻNIE! Ryzyko urazów! Podczas 
otwierania butelki należy zawsze mocno 
trzymać ją drugą ręką.
	mOSTROŻNIE! Ryzyko urazów! 
Wrzeciono korkociągu jest ostro zakończone. 
Nie należy wkładać palców do otworu na 
korek w produkcie.

BEZPIECZNY DLA ŻYWNOŚCI! 
Produkt nie na wpływu na właściwości 
smakowe ani aromatyczne wina.

Instrukcje bezpieczeństwa 
dotyczące baterii/akumulatorów

	mZAGROŻENIE DLA ŻYCIA! Baterie/
akumulatory należy chronić przed dziećmi. 
W razie przypadkowego połknięcia należy 
natychmiast zasięgnąć porady lekarza!
	mPołknięcie może prowadzić do oparzeń, 
perforacji tkanek miękkich i śmierci. Poważne 
oparzenia mogą wystąpić w ciągu 2 godzin 
od połknięcia.

RYZYKO WYBUCHU! Nigdy nie 
należy ładować baterii jednorazowych. 
Nie zwierać baterii/akumulatorków 
i/lub ich nie otwierać. Wskutek 
takiego postępowania może dojść do 
przegrzania, pożaru lub rozerwania.

	  Baterii/akumulatorów nigdy nie wolno 
wrzucać do ognia lub wody.

osoby, którym brak jest 
doświadczenia i/lub 
wiedzy.
	 Należy pilnować dzieci, aby 
nie bawiły się produktem.
	  Dzieci nie powinny bez 
nadzoru wykonywać 
czynności związanych z 
czyszczeniem i konserwacją. 

	 Nie należy używać produktu, jeśli jest on 
uszkodzony.
	 Nie należy narażać produktu na działanie 
następujących czynników:

	–ekstremalnych temperatur,
	–silnych wibracji,
	–silnych uderzeń mechanicznych
	–bezpośredniego nasłonecznienia,
	–wilgoci.

	 Mogłyby one doprowadzić do uszkodzenia 
produktu.
	  Przypominamy, że uszkodzenia 
spowodowane nieprawidłowym 
użytkowaniem, nieprzestrzeganiem instrukcji 
użytkowania lub ingerencją w produkt 
przez osoby nieupoważnione nie są objęte 
gwarancją.
	 W żadnym wypadku nie należy 
rozmontowywać produktu. Niewłaściwie 
przeprowadzone naprawy mogą stwarzać 
znaczne zagrożenie dla użytkownika.
	 Naprawy powinny być dokonywane 
wyłącznie przez specjalistów.

	� Dane techniczne
Zasilanie: 4 baterie typu AA (LR6) × 

1,5 V  (prąd stały)

Napięcie robocze: 6 V  (prąd stały)

Poziom emisji ciśnienia akustycznego: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Poziom drgań: 2,5 m/s2

Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

Dzieci i osoby z ograniczeniami
	mOSTRZEŻENIE! RYZYKO 
ŚMIERCI I WYPADKÓW DLA 
DZIECI I NIEMOWLĄT!

Nigdy nie należy zostawiać dzieci bez nadzoru 
przy materiałach opakowaniowych. Materiały 
opakowaniowe stwarzają ryzyko uduszenia. 
Dzieci często nie są w pełni świadome 
zagrożenia. Dzieci należy zawsze trzymać z 
dala od produktu.

	  Pod warunkiem zapewnienia 
odpowiedniego nadzoru, 
pouczenia na temat 
bezpiecznego użytkowania 
i dopilnowania zrozumienia 
zagrożeń, produkt może 
być używany przez 
dzieci w wieku od lat 8, 
osoby o ograniczeniach 
fizycznych, czuciowych 
lub psychicznych, a także 

KORKOCIĄG ELEKTRYCZNY

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym samym 
zdecydowali się Państwo na zakup produktu wysokiej jakości. 
Instrukcja obsługi jest częścią tego produktu. Zawiera ona ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. 
Przed pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 
Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisanym 
przeznaczeniem. W przypadku przekazania produktu innej osobie 
należy dołączyć do niego całą jego dokumentację.
Tą i wiele innych instrukcji można pobrać i wyświetlić na stronie 
www.lidl-service.com. Zeskanowanie kodu QR spowoduje 
przejście bezpośrednio do strony internetowej serwisu Lidl 
(www.lidl-service.com), gdzie można otworzyć instrukcję obsługi, 
wprowadzając numer artykułu (IAN) 526622_2507.

	� Przeznaczenie
	  Produkt ten służy do elektromechanicznego otwierania butelek z 

korkami. 
	  Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego. 
	  Nie przewiduje się jakichkolwiek przeróbek tego produktu. 

Mogłyby one spowodować znaczne ryzyko wypadku. 
	  Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 

spowodowane niewłaściwym użytkowaniem.

	� Zakres dostawy
Po rozpakowaniu produktu należy sprawdzić, czy jest on kompletny 
i czy wszystkie jego części są w dobrym stanie. Przed rozpoczęciem 
użytkowania należy usunąć wszystkie materiały opakowaniowe.

1	 Korkociąg elektryczny
1	 Obcinacz do folii
1	 Zatyczka do wina
1	 Nalewak z aeratorem
4	 Baterie 1,5 V typu AA (LR6)
1	 Instrukcja

	� Opis części
[1]	 Pokrywa komory baterii
[2]	 Obcinacz do folii
[3]	 Przycisk 
[4]	 Przycisk 
[5]	 Wrzeciono korkociągu

[6]	 Otwór na korek
[7]	 Otwór na szyjkę butelki
[8]	 Baterie (4×)
[9]	 Nalewak z aeratorem
[10]	 Zatyczka do wina

Lista używanych piktogramów 

Chronić przed dziećmi

Nie wrzucać do ognia

Nie wkładać w odwrotną stronę

Nie odkształcać/niszczyć

Nie otwierać/rozmontowywać

Nie mieszać ze sobą różnych typów lub marek

Nie mieszać ze sobą nowych i używanych

Nie ładować

Chronić przed wodą i nadmierną wilgocią

Nie zwierać

Włożyć we właściwy sposób

Prąd stały/napięcie stałe

Bezpieczny dla żywności!

Znak CE oznacza zgodność z odpowiednimi 
dyrektywami UE mającymi zastosowanie do tego 
produktu.

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Instrukcja użytkowania

Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende 
portofrit til den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse af 
købsbeviset (kassebon) og angivelsen af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

	� Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 32 710005
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk

 

	� EU-Overensstemmelseserklæring

DK

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING   (Nr. IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Produktidentifikation: "Silvercrest" ELEKTRISK PROPTRÆKKER

Modelnummer: HG13994

Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-
harmoniseringslovgivning:

Direktiv 2006/42/EF

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alle relaterede ændringer

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske 
specifikationer, som der erklæres overensstemmelse med:

Nr. / dele

Direktiv 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014‑2:2021

Genstanden for ovennævnte erklæring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2011/65/EU af den 8. juni 2011 om begrænsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr:

Nr. / dele

EN IEC 63000:2018

Ihændehaver af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og på vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland

Denne overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

Oversættelse af original overensstemmelseserklæring

Neckarsulm 10/11/2025

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Miljøskader gennem forkert bortskaffelse af 
batterierne / akkuerne!

Batterier / akkuer må ikke bortskaffes via husholdningsaffaldet. De 
kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt behandlingen 
for særaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflverer derfor brugte 
batterier / akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

	� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende over for 
sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. 
Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale kvittering et 
sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt som dokumentation 
for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet for 
købet, skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en materiale- 
eller produktionsfejl på produktet, reparerer eller udskifter vi det 
– efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden forlænges ikke 
som følge af et imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller 
anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og derfor 
er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

	� Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres 
forespørgsel, bedes De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 526622_2507) som 
købsdokumentation, så disse kan fremlægges på forespørgsel.

Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på 
forsiden af vejledningen (nederst til venstre) eller på et mærkat på 
bag- eller undersiden. 

Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De først 
kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
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	� Rengøring og pleje af produktet
	m ADVARSEL! Produktet må ikke nedsænkes i vand eller andre 
væsker. Produktet må aldrig holdes under rindende vand.

	  Lad ikke vand eller andre væsker trænge ind i produktet.
	  Produktet må ikke rengøres med slibende eller aggressive 

rengøringsmidler eller hårde børster.
	o Produktet er vedligeholdelsesfrit. Bortset fra lejlighedsvis rengøring 

og batteriskift, skal dette produkt ikke vedligeholdes.
	o Tør produktet af med en let fugtig klud.

	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe 
over de lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
affaldssorteringen, disse er mærket med forkortelser (a) 
og numre (b) med følgende betydning: 1–7: kunststoffer / 
20–22: papir og pap / 80–98: kompositmaterialer.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides ud sammen 
med husholdningsaffaldet, når det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig korrekt bortskaffelse. De kan 
informere Dem vedrørende opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier / genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevér batterier / akkuer og / eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.

1.	 Træk foliekniven [2] af dækslet til batterirummet [1] (fig. B).
2.	 Sæt foliekniven [2] på flaskehalsen. Tryk foliekniven sammen. Drej 

foliekniven rundet, indtil folien er skåret over (fig. C).
3.	 Tryk foliekniven [2] på dækslet til batterirummet [1] igen (fig. B).
4.	 Fjern den øvre del af folien af, så du nu kan se proppen.

	� Sådan trækker du propper ud
	m FORSIGTIG! Risiko for personskade! Prøv ikke at trykke 
proppen i flaskehalsen igen med produktet. Dette kan skade 
produktet.

	 INFO:
	  Produktet er kun beregnet til flasker med cylinderformede 

korkpropper, der passer ind i propindløbet [6]. Dette produkt 
kan ikke bruges til svampeformede korkpropper, f.eks. fra 
champagneflasker.

	  Produktet må aldrig tvinges på en flaske, og du må aldrig prøve 
at fremskynde mekanismen. Produktet virker bedst, når det bruges 
med den tilsigtede hastighed.

	  Produktet er kun beregnet til flasker med en lige, lodret hals.

1.	 Sæt produktets halsindløb [7] lodret på flaskehalsen (fig. D).
2.	 Tryk produktet let ned, og hold fast i flasken. Hold  [4] nede, 

indtil proppen er trukket helt ud af flasken (fig. D). 
3.	 Sådan tager du proppen ud af produktet: Hold  [3] 

nede. Vent, indtil proppen er trykket helt ud af propindløbet [6] 
(fig. E).

	� Vinskænker
1.	 Tryk vinskænkeren [9] helt ind i flaskehalsen.
2.	 Vip jævnt udad.

	� Vinstopper
	 INFO: Det anbefales at drikke vinen færdig inden for 7 dage.

1.	 Sæt vinproppen [10] helt ind i flaskehalsen (fig. I).
2.	 Tryk den øverste del nedad gentagne gange, så du pumper luften 

ud af flasken (fig. J).
3.	 For at åbne den, skal du forsigtigt rykke proppen fra side til side 

for at lukke luften ind, hvorefter den kan åbnes, når du hører lyden 
af en luftstrøm (fig. K).

	  Rengør kontakterne på 
batteriet/det genopladelige 
batteri og batterikammeret 
med en fnugfri klud eller 
en vatpind, før batterierne 
sættes i!
	 Opbrugte batterier/
genopladelige batterier skal 
straks tages ud af produktet.

	� Brug
	� Montering/udskiftning af batterierne
	 INFO: Udskift batterierne [8], hvis produktet ikke længere virker 

ordentligt, eller hvis propindløbsindikatoren [6] holder op med at 
lyse. 

1.	 Tag foliekniven [2] af (fig. B).
2.	 Drej dækslet til batterirummet [1] ca. 45° mod uret. Linjen foroven 

skal være ud for ikonet  . Tag de gamle batterier ud, hvis 
nødvendigt (fig. F).

3.	 Der er et + eller et – ved siden af ​​hver batteriplads. Disse 
symboler viser, hvor batteriets poler skal være, når batteriet sættes 
i. Sørg for at batterierne vender rigtigt, når de sættes i. Sæt 4 nye 
AA-batterier (LR6)  [8] i batterirummet (fig. F).

4.	 Sæt forsigtigt dæksel [1] på batterikammeret igen. Spænd 
dækslet til batterirummet fast ved at dreje det ca. 45° mod uret. 
Linjen foroven skal være ud for ikonet  (fig. F).

	� Foliekniv
	m FORSIGTIG! Tryk foliekniven [2] forsigtigt sammen, men ikke 
for hårdt. Hvis du trykker for hårdt, kan det beskadige foliekniven. 
Drej den rundt om flaskehalsen mere end én gang for at skære 
folien over, hvis nødvendigt.

	 INFO:
	  Med foliekniven [2] kan du skære folien rundt om proppen og 

derefter tage den af.
	  Foliekniven [2] er kun egnet til at åbne flasker med en 

halsdiameter på op til 28 mm.

	  Hvis batterierne/
genopladelige batterier 
begynder at lække, skal de 
straks tages ud af produktet 
for at undgå beskadigelse.
	  Brug kun batterier/
genopladelige batterier 
af samme type. Undgå, 
at bruge nye og gamle 
batterier/genopladelige 
batterier sammen.
	  Tag batterierne/
genopladelige batterier 
ud, hvis produktet ikke skal 
bruges i længere tid.

Risiko for beskadigelse af produktet

	  Brug kun den slag batterier/
genopladeligt batterier, der 
er beregnet til produktet!
	  Sæt batterierne/
genopladelige batterier i 
produktet henhold til pol-
mærkerne (+) og (–) på 
batteriet/det genopladelige 
batteri og i produktet.
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	� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite 
išmesti įprastose grąžinamojo perdirbimo vietose.

Rūšiuodami atliekas, atkreipkite dėmesį į pakuočių 
ženklinimą, kurį sudaro santrumpos (a) ir skaičiai (b), 
reiškiantys: 1–7: plastikai / 20–22: popierius ir kartonas / 
80–98: kombinuotosios pakuotės.
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti 
gaminio išmetimą sužinosite savo savivaldybės ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais neišmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu su buitinėmis atliekomis; pristatykite 
jį į nurodytus surinkimo punktus. Informacijos apie surinkimo 
punktus ir jų darbo laiką suteiks vietos kompetentingos 
institucijos.

Pažeistos arba nebetinkamos naudoti baterijos / akumuliatoriai 
turi būti perdirbti. Nugabenkite baterijas / akumuliatorius ir (arba) 
produktą į nurodytas surinkimo vietas.

Netinkamai išmetant baterijas / akumuliatorius 
daroma žala aplinkai!

Baterijas / akumuliatorius draudžiama išmesti kartu su buitinėmis 
atliekomis. Juose gali būti nuodingų sunkiųjų metalų, todėl baterijos / 
akumuliatoriai turi būti tvarkomi kaip specialiosios atliekos. Šie 
cheminiai simboliai nurodo sunkiuosius metalus: Cd = kadmis, 
Hg = gyvsidabris, Pb = švinas. Todėl nebetinkamas naudoti baterijas / 
akumuliatorius nugabenkite į komunalinius surinkimo punktus.

	� Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų ir 
prieš pristatant buvo atidžiai patikrintas. Esant medžiagų ar gamybos 
defektams, jūs turite įstatymines teises gaminio pardavėjo atžvilgiu. Ši 
garantija jokaiis būdais neapriboja įstatymais nustatytų jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. 
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. 
Pirkimo kvito originalą laikykite saugioje vietoje, nes šis dokumentas 
reikalingas kaip pirkimo įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius 
pažeidimus ar defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės medžiagų ar 
gamybos trūkumų, produktą savo nuožiūra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. Patvirtinus garantinį reikalavimą garantinis laikotarpis 
nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.

	  Gaminys tinka tik butelių su tiesiu vertikaliu kakleliu dizainams.

1.	 Padėkite gaminio butelio kaklelio įdėjimo vietą [7] vertikaliai ant 
butelio kaklelio (žr. D pav.).

2.	 Šiek tiek spauskite gaminį ir tvirtai laikykite butelį. Paspauskite ir 
laikykite nuspaudę  [4], kol kamštis bus visiškai išimtas iš butelio 
(D pav.). 

3.	 Kamščio nuėmimas nuo gaminio: Paspauskite ir 
palaikykite  [3]. Palaukite, kol kamštis bus visiškai išstumtas iš 
kamščio įdėjimo angos [6] (žr. E pav.).

	� Aeratorius-pilstytuvas
1.	 Tvirtai ir pilnai įstatykite pilstytuvą [9] į butelio kaklelį.
2.	 Švelniai pakreipkite į išorę.

	� Vyno butelio kamštis
	 INFORMACIJA: Rekomenduojame vyną išgerti per 7 dienas.

1.	 Tvirtai ir visiškai įstatykite vyno kamštį [10] į butelio kaklelį (žr. 
I pav.).

2.	 Kelis kartus spustelėkite viršutinę dalį žemyn, kad išsiurbtumėte orą 
iš butelio vidaus (žr. J pav.).

3.	 Norėdami atidaryti, švelniai pajudinkite kamštį į šonus, kad į butelį 
patektų oro, tuomet atidarykite, kai pasigirs oro srauto garsas (žr. 
K pav.).
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	� Valymas ir priežiūra
	m ĮSPĖJIMAS! Nemerkite gaminio į vandenį ar kitus skysčius. 
Niekada nelaikykite gaminio po tekančiu vandeniu.

	  Saugokite gaminį, kad į jo vidų nepatektų vanduo ar kiti skysčiai.
	  Gaminio nevalykite šlifuojančiomis ar ėsdinančiomis priemonėmis 

ir kietais šepetėliais.
	o Šio gaminio nereikia techniškai prižiūrėti. Išskyrus retkarčiais 

atliekamą valymą ir baterijos keitimą, jokios priežiūros nereikia.
	o Gaminį valykite šiek tiek sudrėkintu skudurėliu.

	� Veikimas
	� Baterijų įdėjimas / keitimas
	 INFORMACIJA: Pakeiskite baterijas [8], jei gaminys veikia lėtai 

arba neužsidega kamščio įdėjimo [6] indikatorius .

1.	 Nuimkite folijos pjoviklį [2] (B pav.).
2.	 Pasukite baterijos skyriaus dangtelį [1] prieš laikrodžio rodyklę 

maždaug 45°. Viršutinė linija turi būti suderinta su  
piktograma. Jei reikia, išimkite senas baterijas (F pav.).

3.	 Šalia kiekvienos baterijos lizdo yra simbolis + arba –. Šie 
simboliai nurodo baterijos poliškumą po to, kai baterija įdėta. 
Baterijos turi būti įdėtos taisyklingu poliariškumu. Įdėkite 4 naujas 
AA (LR6) baterijas  [8] į baterijų lizdus (F pav.).

4.	 Atsargiai sulygiuokite ir uždėkite baterijų skyriaus dangtelį [1] ant 
baterijų skyriaus. Prisukite baterijų skyriaus dangtelį, pasukdami jį 
pagal laikrodžio rodyklę maždaug 45° kampu. Viršutinė linija turi 
būti sulygiuota su  piktograma (F pav.).

	� Folijos pjoviklis
	m ATSARGIAI! Atsargiai, bet ne per stipriai, suspauskite folijos 
pjoviklį [2] . Per stiprus spaudimas gali sugadinti folijos pjoviklį. 
Jei reikia, apsukite jį aplink butelio kaklelį keletą kartų, kad 
perkirptumėte foliją.

	 INFORMACIJA:
	  Naudodami folijos pjoviklį [2] galite nupjauti foliją aplink kamštį 

ir ją nuimti.
	  Folijos pjoviklis  [2] tinka tik buteliams, kurių kaklelio skersmuo 

neviršija 28 mm.

1.	 Nuimkite folijos pjoviklį [2] nuo baterijų skyriaus dangtelio [1] 
(B pav.).

2.	 Uždėkite folijos pjoviklį [2] ant butelio kaklelio. Suspauskite folijos 
pjoviklį. Pasukite folijos pjoviklį, kol folija bus perpjauta (C pav.).

3.	 Padėkite folijos pjoviklį [2] atgal ant baterijų skyriaus dangtelio  [1] 
(B pav.).

4.	 Nuimkite folijos viršutinę dalį, kad matytųsi kamštis.

	� Kamščių ištraukimas
	m ATSARGIAI! Pavojus susižaloti! Nesistenkite įdėti kamščio 
atgal į butelio kaklelį naudodami gaminį. Tai gali sugadinti gaminį.

	 INFORMACIJA:
	  Gaminys tinka tik buteliams su cilindriniais kamščiais, kurie telpa 

į kamščių įdėjimo angą [6]. Grybų formos kamščiai, pvz., iš 
šampano butelių, negali būti ištraukti naudojant šį gaminį.

	  Niekada nestumkite gaminio į butelį ir nebandykite pagreitinti 
mechanizmo veikimo. Gaminys veiks geriausiai, kai bus 
naudojamas numatytu greičiu.

naudotų / įkraunamų 
baterijų.
	  Išimkite baterijas / 
įkraunamas baterijas iš 
gaminio, jei jo ilgesnį laiką 
nenaudosite.

Gaminio sugadinimo pavojus

	 Naudokite tik nurodyto 
tipo baterijas / įkraunamas 
baterijas!
	  Įdėkite baterijas / 
įkraunamas baterijas pagal 
poliškumo ženklus (+) ir (–) 
ant baterijos / įkraunamos 
baterijos ir gaminio.
	  Prieš įstatydami baterijas / 
įkraunamas baterijas, 
skudurėliu be pūkų ar vatos 
tamponėliu nuvalykite 
baterijų / įkraunamų baterijų 
ir jų skyriaus kontaktus!
	  Išsikrovusias baterijas / 
įkraunamas baterijas 
nedelsdami išimkite iš 
gaminio.

	– klientams viešbučiuose, 
moteliuose ir kitose 
gyvenamosiose patalpose;

	– nakvynės su pusryčiais 
įstaigose.

Baterijų / įkraunamų baterijų 
pratekėjimo pavojus

	  Saugokite baterijas / įkraunamas baterijas 
nuo ekstremalių aplinkos sąlygų ir 
temperatūrų poveikio, pvz., radiatorių ar 
tiesioginės saulės šviesos.
	  Saugokitės iš baterijų / įkraunamų baterijų 
ištekėjusio skysčio, kad šios cheminės 
medžiagos nepatektų ant odos, gleivinių ar į 
akis! Nedelsdami nuplaukite pažeistas vietas 
gėlu vandeniu ir kreipkitės į gydytoją!

MŪVĖKITE APSAUGINES 
PIRŠTINES! Pažeistos ar su ištekėjusiu 
skysčiu baterijos / įkraunamos baterijos 
gali nudeginti odą. Visada tokiais 
atvejais mūvėkite tinkamas apsaugines 
pirštines. 

	  Ištekėjus skysčiui iš baterijų / 
įkraunamų baterijų, 
nedelsdami jas išimkite iš 
gaminio, kad jo nesugadintų.
	 Naudokite tik to paties 
tipo baterijas / įkraunamas 
baterijas. Vienu metu 
nenaudokite naujų ir 

	 Nesukelkite jungčių gnybtų 
trumpojo jungimo.

	  Išjunkite prietaisą prieš liečiant judančias jo 
dalis.

	  Siūlomas įrenginio veikimo 
laikas yra 20 sekundžių per 
kartą.
	  Jei prietaisą naudojate 
nepertraukiamai ilgiau nei 
5 minutes, tai gali sugadinti 
prietaisą arba sutrumpinti jo 
tarnavimo laiką.
	  Prieš iš naujo paleidžiant 
įrenginį, rekomenduojame 
palaukti, kol jis atvės bent 
60 sekundžių.
	  Šis prietaisas skirtas naudoti 
buityje ir panašiose srityse, 
pvz:
	– parduotuvių darbuotojų 
virtuvėse, biuruose ir kitoje 
darbo aplinkoje;

	– ūkiniuose 
gyvenamuosiuose 
namuose;

Baterijų / įkraunamų baterijų 
saugos instrukcijos

	mPAVOJUS GYVYBEI! Baterijas / 
įkraunamas baterijas laikykite vaikams 
neprieinamoje vietoje. Prarijus bateriją 
nedelsiant kreiptis į gydytoją.
	mPraryta baterija gali nudeginti vidinius 
organus, pažeisti minkštuosius audinius ir 
mirtinai sužaloti. Sunkūs nudegimai gali 
atsirasti per 2 valandas nuo nurijimo.

SPROGIMO PAVOJUS! Niekada 
nebandykite krauti neįkraunamų baterijų. 
Baterijų / įkraunamų baterijų nesujunkite 
trumpuoju jungimu ir neardykite. Jos gali 
perkaisti, užsidegti ar sprogti.

	  Baterijų / įkraunamų baterijų niekada 
nemeskite į ugnį ar vandenį.
	  Baterijų / įkraunamų baterijų neveikite 
mechanine apkrova.

	  Išsikrovusias baterijas / 
įkraunamas baterijas išimkite 
iš gaminio ir užtikrinkite jų 
saugų utilizavimą.
	  Prieš įkraunant, įkraunamos 
baterijos turi būti išimtos iš 
gaminio.
	 Nenaudokite modifikuotų ar 
pažeistų baterijų.
	 Nenaudokite neįkraunamų 
baterijų vietoje įkraunamų.

	  Vaikai turi būti prižiūrimi, kad 
jie nežaistų su gaminiu.
	  Vaikai be priežiūros negali 
vykdyti valymo ir naudotojo 
vykdomų priežiūros darbų. 

	 Nenaudokite gaminio, jeigu jis pažeistas.
	 Neleiskite gaminiui būti veikiamam šių sąlygų:

	–ekstremalių temperatūrų;
	–stiprių vibracijų;
	–stipraus mechaninio poveikio;
	–tiesioginių saulės spindulių;
	–drėgmės.

	 Priešingu atveju gaminys gali būti pažeistas.
	  Atkreipkite dėmesį, kad garantija neapima 
žalos, padarytos dėl netinkamo naudojimo, 
naudojimo instrukcijų nesilaikymo arba 
neteisėto įsikišimo į gaminio veikimą.
	  Jokiu būdu negalima išardyti gaminio. 
Netinkamai suremontuotas gaminys gali kelti 
pavojų naudotojui.
	  Remonto darbus turėtų atlikti tik specialistas.

	  Laikykite gaminį švarų (žr. 
skiltį „Valymas ir priežiūra“).

	mATSARGIAI! Pavojus susižaloti! 
Atidarydami butelį, visada tvirtai laikykite jį 
kita ranka.
	mATSARGIAI! Pavojus susižaloti! 
Kamščiatraukio sraigtas yra smailėjantis. 
Nedėkite pirštų į kamščio įdėjimo vietą 
gaminyje.

SAUGU MAISTUI! Šis gaminys neturi 
įtakos vyno skonio ir aromato savybėms.

	� Techniniai duomenys
Maitinimo šaltinis: 4 × 1,5 V  (nuolatinės 

srovės) baterijos, AA tipas (LR6)

Darbinė įtampa: 6 V  (nuolatinė srovė)

Išmetamo garso slėgio lygis: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibracijos lygis: 2,5 m/s2

Informacija apie 
saugą

Vaikai ir asmenys su negalia
	mĮSPĖJIMAS! ŽŪTIES IR 
NELAIMINGŲ ATSITIKIMŲ 
PAVOJUS KŪDIKIAMS IR 
VAIKAMS!

Niekada nepalikite neprižiūrimų vaikų su 
pakuotės medžiagomis. Pakuotės medžiagos 
kelia uždusimo pavojų. Vaikai dažnai neįvertina 
pavojų. Prašome niekada prie gaminio neleisti 
vaikų.

	  Šį gaminį gali naudoti 
vaikai nuo 8 metų, taip pat 
asmenys, turintys ribotas 
fizines, jutimo ar protines 
galimybes arba neturintys 
patirties ir (arba) žinių, 
jei jie yra prižiūrimi arba 
instruktuojami saugiai 
naudoti gaminį ir supranta 
su tuo susijusią riziką.

ELEKTRINIS KAMŠČIATRAUKIS

	� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos kokybės gaminys. 
Naudojimo instrukcija yra neatskiriama šio gaminio dalis. Joje yra 
svarbių nurodymų dėl saugos, naudojimo ir grąžinamojo perdirbimo. 
Prieš naudodami šį gaminį, gerai susipažinkite su visais jo naudojimo ir 
saugos nurodymais. Naudokite gaminį tik pagal aprašymą ir nurodytą 
paskirtį. Perduodami šį gaminį kitiems asmenims, kartu perduokite visus 
jo dokumentus.
Iš www.lidl-service.com svetainės galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų. 
Nuskaitę QR kodą pateksite tiesiai į „Lidl“ klientų aptarnavimo 
puslapį (www.lidl-service.com), kuriame įvedę prekės numerį 
(IAN) 526622_2507 galėsite susipažinti su visa naudojimo 
instrukcija.

	� Paskirtis
	  Šio gaminio paskirtis – elektromechaninis butelių su kamščiais 

atidarymas. 
	  Šis gaminys nėra skirtas komerciniam naudojimui. 
	  Šio gaminio modifikavimas nėra numatytas ir gali sukelti didelę 

nelaimingo atsitikimo riziką. 
	  Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, padarytą dėl 

netinkamo naudojimo.

	� Komplektacija
Išpakavę gaminį patikrinkite, ar pakuotėje yra visos dalys ir ar jos 
nepažeistos. Prieš naudodami nuimkite visas pakuotės medžiagas.

1	 Elektrinis kamščiatraukis
1	 Folijos pjoviklis
1	 Vyno butelio kamštis
1	 Aeratorius-pilstytuvas
4	 1,5 V baterijos, AA tipas (LR6)
1	 Naudotojo vadovas

	� Dalių aprašymas
[1]	 Baterijų skyriaus dangtelis
[2]	 Folijos pjoviklis
[3]	  mygtukas
[4]	  mygtukas
[5]	 Kamščiatraukio sraigtas

[6]	 Kamščio įdėjimo vieta
[7]	 Butelio kaklelio anga
[8]	 Baterijos (4 vnt.)
[9]	 Aeratorius-pilstytuvas
[10]	 Vyno butelio kamštis

Naudojamų piktogramų sąrašas 

Laikyti vaikams neprieinamoje vietoje

Nemesti į ugnį

Neįdėti netinkamai

Nedeformuokite / nesugadinkite

Nebandyti atidaryti / ardyti

Nemaišykite skirtingų tipų ar prekių ženklų

Kartu nenaudoti naujų ir naudotų

Nebandyti įkrauti

Saugoti nuo nuo vandens ir per didelės drėgmės

Nesujungti trumpuoju jungimu

Įdėti tinkamai

Nuolatinė srovė / įtampa

Saugus maistui!

CE ženklas rodo atitiktį atitinkamoms šiam gaminiui 
taikomoms ES direktyvoms.

Informacija apie saugą
Naudojimo instrukcijos

	� Deklaracja zgodności UE

PL

DEKLARACJA ZGODNO CI UE   (nr. IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Nazwa produktu: "Silvercrest" KORKOCI G ELEKTRYCZNY

Oznaczenie modelu: HG13994

Opisany powy ej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odno nymi wymaganiami unijnego prawodawstwa
harmonizacyjnego:

Dyrektywa 2006/42/WE

Dyrektywa 2014/30/EU

Dyrektywa 2011/65/UE wraz ze wszystkimi poprawkami

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowanych lub do innych specyfikacji technicznych, w stosunku do 

których deklarowana jest zgodno :

Nr / Cz ci

Dyrektywa 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

Dyrektywa 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014‑2:2021

Opisany powy ej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektyw  Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z

dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprz cie
elektrycznym i elektronicznym:

Nr / Cz ci

EN IEC 63000:2018

Osoba odpowiedzialna za dokumentacj  techniczn : OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano w imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

Niniejsza deklaracja zgodno ci wydana zostaje na wy czn  odpowiedzialno  producenta.

T umaczenie oryginalnej deklaracji zgodno ci

Neckarsulm 10/11/2025

Miejsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurent Prokurent

	� Sposób postępowania w przypadku 
naprawy gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy 
stosować się do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy 
przygotować paragon i numer artykułu (IAN 526622_2507) jako 
dowód zakupu.

Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na 
grawerunku, na stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej 
stronie) lub jako naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.

W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy 
skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej działem 
serwisowym telefonicznie lub pocztą elektroniczną.

Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem 
dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada 
i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres 
serwisu.

	� Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 223974996
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl

 

Uszkodzone lub zużyte baterie / akumulatory muszą być poddane 
recyklingowi. Oddać baterie / akumulatory i / lub produkt w 
dostępnych punktach zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja baterii / akumulatorów 
stwarza zagrożenie dla środowiska 
naturalnego!

Baterii / akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami 
domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy je 
traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich 
są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte 
baterie / akumulatory należy przekazywać do komunalnych punktów 
gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. 
W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą 
gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten dokument 
jest wymagany jako dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego uznania – 
bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części produktu, które podlegają 
normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne 
(np. baterie, akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie 
obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników lub części 
wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na 
nowo.

	� Czyszczenie i utrzymanie
	m OSTRZEŻENIE! Produktu nie wolno zanurzać w wodzie lub 
innych płynach. Nigdy nie należy trzymać produktu pod bieżącą 
wodą.

	  Nie dopuszczać do przedostania się wody lub innych płynów do 
wnętrza produktu.

	  Do czyszczenia produktu nie należy używać żadnych ściernych, 
agresywnych środków czyszczących i twardych szczotek.

	o Produkt jest bezobsługowy i nie wymaga konserwacji. Oprócz 
sporadycznego czyszczenia i wymiany baterii urządzenie nie 
wymaga żadnych czynności konserwacyjnych.

	o Produkt należy przetrzeć lekko zwilżoną ściereczką.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów opakowaniowych, oznaczone są 
one skrótami (a) i numerami (b) o następującym znaczeniu: 
1–7: Tworzywa sztuczne / 20–22: Papier i tektura / 
80–98: Materiały kompozytowe.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.
Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia 
po zakończeniu eksploatacji do odpadów domowych, lecz 
prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i 
ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do 
selektywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można je oddać w 
specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej Zbiórki 
Odpadów Komunalnych lub/bądź w punktach handlowych 
oferujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość 
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu 
się do ponownego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, 
które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.

	 INFORMACJA:
	  Produkt nadaje się wyłącznie do butelek z cylindrycznymi 

korkami, które pasują do otworu na korek [6]. Za pomocą tego 
produktu nie można wyciągać korków w kształcie grzybka, np. z 
butelek od szampana.

	  Nigdy nie należy wciskać produktu do butelki ani próbować 
przyspieszać działania mechanizmu. Produkt będzie działał 
najlepiej, gdy będzie używany ze swoją prędkością znamionową.

	  Produkt nadaje się wyłącznie do butelek o prostej, pionowej 
szyjce.

1.	 Założyć otwór na szyjkę butelki [7] produktu pionowo na szyjce 
butelki (Rys. D).

2.	 Nacisnąć lekko produkt i mocno przytrzymać butelkę. Nacisnąć i 
przytrzymać przycisk  [4] aż korek zostanie całkowicie wyjęty z 
butelki (Rys. D). 

3.	 Wyjmowanie korka z produktu: Nacisnąć i przytrzymać 
przycisk  [3]. Odczekać, aż korek zostanie całkowicie 
wypchnięty z otworu na korek [6] (Rys. E).

	� Nalewak z aeratorem
1.	 Mocno i do końca włożyć nalewak [9] do szyjki butelki.
2.	 Delikatnie przechylić na bok.

	� Zatyczka do wina
	 INFORMACJA: Zalecamy spożyć wino w ciągu 7 dni.

1.	 Mocno i do końca włożyć zatyczkę do wina [10] do szyjki butelki 
(Rys. I).

2.	 Aby wypompować powietrze z butelki, kilka razy docisnąć górną 
część do dołu (Rys. J).

3.	 Aby otworzyć butelkę, delikatnie przesunąć zatyczkę na bok 
w jedną i w drugą stronę, aby wpuścić z butelki powietrze. 
Następnie, po usłyszeniu szumu powietrza, otworzyć butelkę 
(Rys. K).
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	� Korkide väljatõmbamine
	m ETTEVAATUST! Vigastuste oht! Ärge proovige korki toote 
abil pudelikaela sisse tagasi suruda. See võib toodet kahjustada.

	 TEAVE:
	  Toode sobib ainult silindriliste korkidega pudelitele, mis 

sobivad korgi sissetõmbeavaga [6]. Seenekujulisi korke, nt 
šampanjapudelitelt, ei saa tootega välja tõmmata.

	  Ärge kunagi suruge toodet pudelile jõuga ega proovige 
mehhanismi kiirendada. Toode töötab kõige paremini ettenähtud 
kiirusel.

	  Toode sobib ainult sirge vertikaalse kaelaga pudelitele.

1.	 Asetage toote pudelikaela sisendava [7] vertikaalselt pudelikaela 
peale (Joonis D).

2.	 Suruge toodet kergelt alla ja hoidke pudelit kindlalt. Vajutage ja 
hoidke all nuppu  [4], kuni kork on pudelist täielikult eemaldatud 
(Joonis D). 

3.	 Korgi eemaldamine tootest. Vajutage ja hoidke  [3]. 
Oodake, kuni kork on korgi sisendava kaudu [6] täielikult välja 
lükatud (Joonis E).

	� Õhutaja-valamisotsik
1.	 Sisestage valamisotsik [9] täielikult ja kindlalt pudelikaela sisse.
2.	 Kallutage sujuvalt välja.

	� Veinikork
	 TEAVE: Soovitame veini ära tarbida 7 päeva jooksul.

1.	 Sisestage veinikork [10] täielikult ja kindlalt pudelikaela sisse 
(Joonis I).

2.	 Pudeli seest õhk välja pumbamiseks vajutage ülemist osa mitu 
korda alla (Joonis J).

3.	 Avamiseks liigutage korki õrnalt küljelt küljele, et õhk sisse lasta, 
seejärel avage see pärast õhuvoolu heli (Joonis K).
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	� Tehnilised andmed
Toide: 4 × 1,5 V  (alalisvool) 

patareid, tüüp AA (LR6)

Tööpinge: 6 V  (alalisvool)

Helirõhu tase: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibratsiooni tase: 2,5 m/s2

	� Kasutamine
	� Patareide sisestamine/asendamine
	 TEAVE: Vahetage patareid [8] kui toode muutub aeglaseks 

võikorgi sissetõmbe  [6] tuli ei põle

1.	 Eemaldage fooliumilõikur [2] (Joonis B).
2.	 Keerake patareipesa kaant [1] vastupäeva umbes 45° võrra. 

Ülemine joon peab olema joondatud  ikooniga. Vajadusel 
eemaldage vanad patareid (Joonis F).

3.	 Iga patareipesa kõrval + või – märk. Need sümbolid näitavad 
patarei polaarsust pärast patarei sisestamist. Patareid tuleb 
sisestada õiget polaarsust jälgides. Sisestage patareipesadesse 
4 uut AA (LR6) patareid  [8] (Joonis F).

4.	 Joondage ja asetage patareipesa kate [1] ettevaatlikult 
patareipesa peale. Pingutage patareipesa katet, keerates seda 
umbes 45° päripäeva. Ülemine joon peab olema joondatud  
ikooniga (Joonis F).

	� Fooliumilõikur
	m ETTEVAATUST! Suruge fooliumilõikur [2] ettevaatlikult 
kokku, kuid mitte liiga tihedalt. Liiga tugevalt vajutades võite 
fooliumilõikurit kahjustada. Vajadusel keerake seda fooliumi 
lõikamiseks pudelikaela ümber mitu korda.

	 TEAVE:
	  Fooliumilõikuriga [2] saab korgi ümbert fooliumi ära lõigata ja 

seejärel eemaldada.
	  Fooliumilõikur [2] sobib ainult pudelite avamiseks, mille kaela 

läbimõõt on maksimaalselt 28 mm.

1.	 Libistage fooliumilõikur [2] patareipesa kaane [1] küljest ära 
(Joonis B).

2.	 Asetage fooliumilõikur [2] pudelikaelale. Suruge fooliumilõikur 
kokku. Keerake fooliumilõikurit, kuni foolium on läbi lõigatud 
(Joonis C).

3.	 Asetage fooliumilõikur [2] tagasi patareipesa kaane [1] külge 
(Joonis B).

4.	 Eemalda fooliumi ülemine osa, et kork paljastuks.

ELEKTRILINE KORGITSER

	� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend kuulub toote juurde. Selles 
on olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja jäätmekäitluse kohta. Enne 
toote kasutamist tutvuge selle kohta antud kasutus- ja ohutuse alaste 
juhistega. Kasutage toodet üksnes kirjeldatud viisil ja otstarbel. Toote 
edasiandmisel kolmandatele isikutele andke kaasa ka kõik toote 
dokumendid.
Selle ja paljusid teisi kasutusjuhendeid saate alla laadida ja vaadata 
aadressilt www.lidl-service.com. QR-koodi skannimisel suunatakse 
teid otse Lidli klienditeeninduse veebilehele (www.lidl-service.com), 
kus saate oma kasutusjuhendi avada, sisestades artikli numbri 
(IAN) 526622_2507.

	� Sihtotstarve
	  Seda toodet kasutatakse korgiga pudelite elektromehaaniliseks 

avamiseks. 
	  Toode ei ole ette nähtud kommertskasutuseks. 
	  Selle toote muutmine ei ole ette lubatud ja võib põhjustada 

märkimisväärse õnnetusohu. 
	  Tootja ei vastuta mittenõuetekohasest kasutamisest tingitud 

kahjude eest.

	� Tarnekomplekt
Pärast toote lahtipakkimist kontrollige, kas tarne on täielik ja kas 
kõik osad on heas seisukorras. Enne kasutamist eemaldage kõik 
pakkematerjalid.

1	 Elektriline korgitser
1	 Fooliumilõikur
1	 Veinikork
1	 Õhutaja-valamisotsik
4	 1,5 V patareid, tüüp AA (LR6)
1	 kasutusjuhend

	� Osade kirjeldus
[1]	 Akupesa kate
[2]	 Fooliumilõikur
[3]	  nupp
[4]	  nupp
[5]	 Korgitsa spindel

[6]	 Korgi sissetõmbeava
[7]	 Pudelikaela sisendava
[8]	 Patareid (4×)
[9]	 Õhutaja-valamisotsik
[10]	 Veinikork

Kasutatud piktogrammide loend 

Hoida lastele kättesaamatus kohas

Mitte visata tulla

Ärge sisestage valesti

Mitte deformeerida/kahjustada

Ärge avage / demonteerige

Ärge kasutage koos erinevaid tüüpe või kaubamärke

Ärge kasutage koos uusi ja vanu

Mitte laadida

Hoida eemal veest ja liigsest niiskusest

Ärge lühistage

Sisestage nõuetekohaselt

Alalisvool/pinge

Toidu jaoks ohutu.

CE-märgis näitab, et see toode vastab EL-i asjakohastele 
direktiividele.

Ohutusteave
Kasutusjuhend

kasutage kasutatud ja uusi 
laetavaid patareisid koos.
	  Eemaldage patareid / 
taaslaetavad akupatareid, 
kui toodet pikemat aega ei 
kasutata.

Toote kahjustamise oht

	  Kasutage ainult ettenähtud 
tüüpi patareisid / 
taaslaetavaid akupatareisid!
	  Sisestage patareid / 
laetavad patareid vastavalt 
patarei /laetava patarei ja 
toote polaarsusmärgistustele 
(+) ja (–).
	  Enne patarei/taaslaetava 
patarei sisestamist 
puhastage patarei ja 
patareipesa kontaktid kuiva 
ebemevaba lapiga või 
vatitupsuga!
	  Eemaldage tootest 
viivitamatult defektsed 
patareid / taaslaetavad 
akupatareid.

	– farmides;
	– klientide poolt hotellides, 
motellides ja muudes 
eluruumides;

	– majutuskohtades.
Patareide / taaslaetavate patareide 
lekkimise oht

	  Vältige äärmuslikke keskkonnatingimusi ja 
temperatuure, mis võivad mõjutada akusid / 
taaslaetavaid patareisid, nt radiaatorid/
otsene päikesevalgus.
	  Kui akud / taaslaetavad patareid on 
lekkinud, vältige kemikaalide sattumist nahale, 
silmadesse ja limaskestadele! Loputage 
kahjustatud piirkondi kohe puhta veega ja 
pöörduge arsti poole!

KANDKE KAITSEKINDAID! Lekkinud 
või kahjustatud patareid / taaslaetavad 
akupatareid võivad nahaga kokkupuutel 
põhjustada põletusi. Sellise sündmuse 
ilmnemisel kandke alati sobivaid 
kaitsekindaid.

	  Patareide / taaslaetavate 
akupatareide lekkimise 
korral eemaldage need kohe 
tootest, et vältida kahjustusi.
	  Kasutage ainult sama tüüpi 
laetavaid patareisid / 
taaslaetavaid patareisid Ärge 

	  Ärge kasutage laetavate 
patareide asemel 
mittelaetavaid patareisid.
	  Ärge lühistage 
ühendusklemme.

	  Lülitage seade välja enne liikuvate osade 
lähedale asumist.

	  Seadme soovitatav tööaeg 
on umbes 20 sekundit 
korraga.
	  Seadme pidev kasutamine 
kauem kui 5 minutit võib 
seda kahjustada või toote 
eluiga lühendada.
	  Soovitame lasta seadmel 
enne taaskäivitamist 
vähemalt 60 sekundit 
jahtuda, kui see on vajalik.
	  See seade on ette nähtud 
kasutamiseks majapidamises 
ja sarnastes asukohtades, 
näiteks:
	– töötajate kööginurgad 
kauplustes, kontorites ja 
muudes töökeskkondades;

Ohutusjuhised patareidele / 
taaslaetavatele patareidele

	mOHT ELULE! Hoidke patareid / 
taaslaetavad patareid lastele kättesaamatus 
kohas. Juhusliku allaneelamise korral 
pöörduda viivitamatult arsti poole.
	mAllaneelamine võib põhjustada põletusi, 
pehmete kudede perforatsiooni ja surma. 
Rasked põletused võivad tekkida 2 tunni 
jooksul pärast allaneelamist.

PLAHVATUSOHT! Ärge kunagi 
laadige mittelaetavaid patareisid. Ärge 
lühistage patareisid / taaslaetavaid 
akupatareisid ja/või avage neid. 
Tulemuseks võib olla ülekuumenemine, 
tulekahju või lõhkemine.

	  Ärge kunagi visake akusid / taaslaetavaid 
akupatareisid tulle ega vette.
	  Ärge avaldage akudele / taaslaetavatele 
patareidele mehaanilist koormust.

	  Eemaldage tootest tühjad 
patareid/laetavad akud 
ja tagage nende ohutu 
utiliseerimine.
	  Laetavad patareid tuleb 
seadmest enne laadimist 
eemaldada.
	  Ärge kasutage 
modifitseeritud või 
kahjustatud patareisid.

	  Lapsed ei tohi toodet 
puhastada ega hooldada 
ilma järelevalveta. 

	  Ärge kasutage toodet, kui see on kahjustunud.
	  Ärge jätke toodet järgmistesse tingimustesse:

	–ülemäärased temperatuurid
	–tugevad vibratsioonid
	–tugevad mehaanilised mõjud
	–otsene päikesevalgus
	–niiskus

	 Vastasel juhul saab toode kahjustada.
	 Garantii ei kata kahjustusi, mis on põhjustatud 
ebaõigest käsitsemisest, kasutusjuhendi 
mittejärgimisest või volitamata isikute poolt 
toote muutmisest.
	  Ärge võtke toodet mingil juhul lahti. Valesti 
tehtud parandused võivad seada kasutaja 
tõsisesse ohtu.
	  Parandustöid võivad teha vaid 
kvalifitseerunud töötajad.

	  Hoidke toodet puhtana (vt 
„Puhastamine ja hooldus“).

	mETTEVAATUST! Vigastuste oht! 
Avamisel hoidke pudelit alati teise käega 
tugevalt kinni.
	mETTEVAATUST! Vigastuste oht! 
Korgitseri spindel on terav. Ärge pange sõrmi 
toote korgi sissetõmbeavasse.

TOIDU JAOKS OHUTU! See toode ei 
mõjuta veini maitse- ega lõhnaomadusi.

Ohutusteave
Lapsed ja piiratud võimetega inimesed

	mHOIATUS! (VÄIKE)LASTE 
SURMA- JA ÕNNETUSJUHTUMI 
OHT!

Ärge kunagi jätke lapsi koos pakkematerjaliga 
ilma järelevalveta. Pakkematerjal kujutab endast 
lämbumisohtu. Lapsed alahindavad sageli ohte. 
Hoidke lapsed alati seadmest eemal.

	  Seda toodet võivad 
kasutada 8-aastased 
ja vanemad lapsed, 
samuti piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete 
võimetega inimesed ja 
isikud, kellel puuduvad 
vastavad kogemused ja/
või teadmised, tingimusel, 
et neid jälgitakse või neile 
antakse juhiseid toote ohutu 
kasutamise kohta ja nad 
mõistavad kaasnevaid riske.
	  Lapsi tuleb jälgida, et nad 
tootega ei mängiks.

kasutage kasutatud ja uusi 
laetavaid patareisid koos.
	  Eemaldage patareid / 
taaslaetavad akupatareid, 
kui toodet pikemat aega ei 
kasutata.
	  Kasutage ainult ettenähtud 
tüüpi patareisid / 
taaslaetavaid akupatareisid!
	  Sisestage patareid / 
laetavad patareid vastavalt 
patarei /laetava patarei ja 
toote polaarsusmärgistustele 
(+) ja (–).
	  Enne patarei/taaslaetava 
patarei sisestamist 
puhastage patarei ja 
patareipesa kontaktid kuiva 
ebemevaba lapiga või 
vatitupsuga!
	  Eemaldage tootest 
viivitamatult defektsed 
patareid / taaslaetavad 
akupatareid.

	  Soovitame lasta seadmel 
enne taaskäivitamist 
vähemalt 60 sekundit 
jahtuda, kui see on vajalik.
	  See seade on ette nähtud 
kasutamiseks majapidamises 
ja sarnastes asukohtades, 
näiteks:
	– töötajate kööginurgad 
kauplustes, kontorites ja 
muudes töökeskkondades;

	– farmides;
	– klientide poolt hotellides, 
motellides ja muudes 
eluruumides;

	– majutuskohtades.
	  Patareide / taaslaetavate 
akupatareide lekkimise 
korral eemaldage need kohe 
tootest, et vältida kahjustusi.
	  Kasutage ainult sama tüüpi 
laetavaid patareisid / 
taaslaetavaid patareisid Ärge 

	  Eemaldage tootest tühjad 
patareid/laetavad akud 
ja tagage nende ohutu 
utiliseerimine.
	  Laetavad patareid tuleb 
seadmest enne laadimist 
eemaldada.
	  Ärge kasutage 
modifitseeritud või 
kahjustatud patareisid.
	  Ärge kasutage laetavate 
patareide asemel 
mittelaetavaid patareisid.
	  Ärge lühistage 
ühendusklemme.
	  Seadme soovitatav tööaeg 
on umbes 20 sekundit 
korraga.
	  Seadme pidev kasutamine 
kauem kui 5 minutit võib 
seda kahjustada või toote 
eluiga lühendada.

Ohutusteave
	  Seda toodet võivad 
kasutada 8-aastased 
ja vanemad lapsed, 
samuti piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete 
võimetega inimesed ja 
isikud, kellel puuduvad 
vastavad kogemused ja/
või teadmised, tingimusel, 
et neid jälgitakse või neile 
antakse juhiseid toote ohutu 
kasutamise kohta ja nad 
mõistavad kaasnevaid riske.
	  Lapsi tuleb jälgida, et nad 
tootega ei mängiks.
	  Lapsed ei tohi toodet 
puhastada ega hooldada 
ilma järelevalveta. 
	  Hoidke toodet puhtana (vt 
„Puhastamine ja hooldus“).

	� ES atitikties deklaracija
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ES ATITIKTIES DEKLARACIJA   (Nr. IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Gaminio identifikacija: "Silvercrest" ELEKTRINIS KAM IATRAUKIS

Modelio numeris: HG13994

Pirmiau apra ytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius S jungos teis s aktus:

Direktyva 2006/42/EB

Direktyva 2014/30/EU

Direktyva 2011/65/ES su visais susijusiais pakeitimais

Nuorodos  atitinkamus darniuosius standartus arba  kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis:

Nr. / Dalys

Direktyva 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

Direktyva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014‑2:2021

Prie  tai apra ytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. bir elio 8 dienos Direktyv

2011/65/ES d l tam tikr  pavojing  med iag  naudojimo elektros ir elektronin je rangoje apribojimo:

Nr. / Dalys

EN IEC 63000:2018

Technin  dokumentacij  saugo: OWIM GmbH & Co.KG

U  k  ir kieno vardu pasira yta:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Vokietija

i atitikties deklaracija yra i duota tik gamintojo atsakomybe.

Originalios atitikties deklaracijos vertimas

Neckarsulm 10/11/2025

Vieta Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

galiotas signataras galiotas signataras

Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai 
naudojamas ar netinkamai prižiūrimas.

Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trūkumams. Ši garantija 
netaikoma gaminio dalims, kurios paprastai susidėvi ir todėl yra 
laikomos susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, akumuliatoriai, 
žarnos, rašalo kasetės), taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., 
jungikliams arba dalims iš stiklo.

	� Veiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą, vadovaukitės toliau 
pateikiamais nurodymais:

Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl produkto, kaip pirkimo 
dokumentą turėkite kasos čekį ir žinokite gaminio numerį 
(IAN 526622_2507).

Gaminio numerį rasite produkto duomenų lentelėje, išgraviruotą, 
ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuotą 
produkto užpakalinėje pusėje ar apačioje.

Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu 
arba elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo 
skyrių.

Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą 
(kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai 
galėsite išsiųsti nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.

	� Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:		�  080033144
	 El. paštas:	� owim@lidl.lt

 

LT

EE

LT

EE

EE

EE

EE

EE

EE

EE

EE

EE

EE

EE

EE

EE



ELEKTRISKAIS KORĶU VILCĒJS

	� Ievads
Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma iegādi! Jūs esat izvēlējies 
augstas kvalitātes izstrādājumu. Lietošanas instrukcija ir šī izstrādājuma 
sastāvdaļa. Tā ietver svarīgas norādes attiecībā uz drošību, lietošanu 
un utilizāciju. Pirms izstrādājuma lietošanas iepazīstieties ar visiem 
lietošanas un drošības norādījumiem. Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, 
kā aprakstīts un atbilstoši tam paredzētajam lietojumam. Ja nododat 
izstrādājumu citai personai, dodiet līdzi arī visu dokumentāciju.
Jūs varat skatīt un lejupielādēt šo un daudzas citas instrukcijas vietnē 
www.lidl-service.com. Noskenējot kvadrātkodu, tiks atvērta Lidl servisa 
tīmekļa vietne (www.lidl-service.com), kurā varat atvērt attiecīgo 
lietošanas instrukciju, ievadot preces numuru (IAN) 526622_2507.

	� Paredzētā lietošana
	  Šis izstrādājums tiek izmantots, lai elektromehāniski atvērtu 

pudeles ar korķi. 
	  Izstrādājums nav paredzēts komerciālai lietošanai. 
	  Šī izstrādājuma modifikācijas nav paredzētas un var radīt 

ievērojamu negadījuma risku. 
	  Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par bojājumiem, kas 

radušies, lietojot izstrādājumu neatbilstoši paredzētajam mērķim.

	� Komplektācijas saturs
Pēc izstrādājuma izpakošanas pārbaudiet, vai komplektācija ir pilnīga 
un vai visas daļas ir labā stāvoklī. Pirms lietošanas noņemiet visus 
iepakojuma materiālus.

1	 Elektriskais korķu vilcējs
1	 Folijas griezējs
1	 Vīna aizbāznis
1	 Aerators ar izlējēju
4	 1,5 V baterijas, AA tips (LR6)
1	 Lietošanas instrukcija

	� Daļu apraksts
[1]	 Akumulatora nodalījuma 

vāciņš
[2]	 Folijas griezējs
[3]	  poga
[4]	  poga
[5]	 Korķviļķa spirāle

[6]	 Korķa ievade
[7]	 Pudeles kakliņa ievade
[8]	 Baterijas (4×)
[9]	 Aerators ar izlējēju
[10]	 Vīna aizbāznis

Izmantoto piktogrammu saraksts 

Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā

Neizmest ugunī

Neievietot nepareizi

Nedeformēt/nebojāt

Neatvērt / neizjaukt

Nejaukt dažādu veidu vai zīmolu baterijas

Nelietot jaunas baterijas kopā ar lietotām baterijām

Neuzlādēt

Sargāt no ūdens un pārmērīga mitruma

Neveidot īssavienojumu

Ievietot pareizi

Līdzstrāva/spriegums

Pārtikas produktiem nekaitīgs!

CE atbilstības marķējums norāda, ka šis izstrādājums 
atbilst attiecīgajām ES direktīvām.

Drošības informācija
Lietošanas pamācība

	  Ievietojiet baterijas/
uzlādējamās baterijas 
atbilstoši polaritātes atzīmēm 
(+) un (–), kas norādītas 
uz baterijas/uzlādējamās 
baterijas un izstrādājuma.
	  Pirms ievietošanas 
izmantojiet sausu, 
neplūksnainu lupatiņu vai 
vates tamponu, lai notīrītu 
baterijas/uzlādējamās 
baterijas un bateriju 
nodalījumu!
	 Nekavējoties izņemiet 
no izstrādājuma bojātas 
baterijas/uzlādējamās 
baterijas.

VALKĀJIET AIZSARGCIMDUS! 
Noplūdušas vai bojātas baterijas/
uzlādējamās baterijas var izraisīt 
apdegumus, saskaroties ar ādu. Ja tas 
noticis, vienmēr valkājiet piemērotus 
aizsargcimdus.

	  Ja no baterijas/uzlādējamās 
baterija rodas noplūde, 
nekavējoties izņemiet to no 
izstrādājuma, lai novērstu 
bojājumus.
	  Izmantojiet tikai tāda paša 
veida baterijas/uzlādējamās 
baterijas. Neizmantojiet 
lietotas baterijas kopā 
ar jaunām baterijām/
uzlādējamām baterijām.
	  Ja izstrādājums netiks lietots 
ilgāku laiku, izņemiet no 
tā baterijas/uzlādējamās 
baterijas.

Izstrādājuma bojājuma risks

	  Izmantojiet tikai norādītā 
tipa baterijas/uzlādējamās 
baterijas!

	  Ieteicams ļaut ierīcei atdzist 
vismaz 60 sekundes, pirms 
nepieciešamības gadījumā 
to restartēt.
	  Šī ierīce ir paredzēta 
lietošanai mājsaimniecībā un 
līdzīgās vietās, piemēram:
	– personāla virtuves zonā 
veikalā, birojā un citās 
darba vidēs;

	– lauku mājās;
	– klientiem viesnīcās, 
moteļos un citās 
dzīvojamās telpās;

	– naktsmītnē, kur piedāvā 
brokastis.

Pastāv bateriju/uzlādējamo bateriju 
noplūdes risks

	  Izvairieties no lietošanas ekstrēmos vides 
apstākļos un temperatūrā, kas var ietekmēt 
baterijas/uzlādējamās baterijas, piemēram, 
pie radiatoriem/tiešos saules staros.
	  Ja baterijas/uzlādējamās baterijas 
ir noplūdušas, izvairieties no ķīmisko 
vielu saskares ar ādu, acīm un gļotādu! 
Nekavējoties noskalojiet skartās vietas ar tīru 
ūdeni un meklējiet medicīnisko palīdzību!

	 Nekavējoties izņemiet no 
izstrādājuma izlietotās 
baterijas/uzlādējamās 
baterijas un nodrošiniet to 
drošu utilizāciju.
	  Pirms uzlādēšanas no 
izstrādājuma ir jāizņem 
uzlādējamās baterijas.
	 Nelietojiet modificētas vai 
bojātas baterijas.
	 Neizmantojiet 
neuzlādējamas baterijas 
uzlādējamo bateriju vietā.
	 Neizveidojiet savienojuma 
spailēs īssavienojumu.

	  Pirms piekļūšanas kustīgajām daļām izslēdziet 
ierīci.

	  Ieteicamais ierīces darbības 
laiks ir 20 sekundes vienā 
reizē.
	  Ja ierīci nepārtraukti lietojat 
ilgāk par 5 minūtēm, tas var 
sabojāt to vai samazināt 
izstrādājuma kalpošanas 
laiku.

	  Uzturiet izstrādājumu tīru 
(skatiet sadaļu „Tīrīšana un 
kopšana”).

	mUZMANĪBU! Traumas gūšanas risks! 
Atverot pudeli, vienmēr stingri turiet to ar otru 
roku.
	mUZMANĪBU! Traumas gūšanas risks! 
Korķviļķa spirāle ir smaila. Nelieciet pirkstus 
izstrādājuma korķa ievadē.

PĀRTIKAS PRODUKTIEM 
NEKAITĪGS! Šis izstrādājums neietekmē 
vīna garšu vai smaržu.

Drošības norādījumi baterijām/
uzlādējamām baterijām

	mAPDRAUDĒJUMS DZĪVĪBAI! Glabājiet 
baterijas/uzlādējamās baterijas bērniem 
nepieejamā vietā. Ja nejauši norīts, 
nekavējoties meklēt medicīnisko palīdzību.
	mNorīšana var izraisīt apdegumus, mīksto 
audu perforāciju vai nāves iestāšanos. Smagi 
iekšējie apdegumi var parādīties 2 stundu 
laikā pēc norīšanas.

SPRĀDZIENA BRIESMAS! Nekad 
neuzlādējiet baterijas, kas tam nav 
paredzētas. Neveidojiet baterijās/
uzlādējamās baterijās īssavienojumu 
un/vai neatveriet tās. Tās var pārkarst, 
aizdegties vai pārsprāgt.

	 Nekad nemetiet baterijas/uzlādējamās 
baterijas ugunī vai ūdenī.
	 Nepakļaujiet baterijas/uzlādējamās baterijas 
mehāniskai slodzei.

lietošanu, un šīs personas 
izprot ar to saistītos riskus.
	  Bērni jāuzrauga, lai 
nodrošinātu, ka viņi 
nespēlējas ar izstrādājumu.
	  Bērniem nav atļauts veikt 
tīrīšanas un lietotājam 
veicamās apkopes darbus 
bez uzraudzības. 

	 Nelietojiet izstrādājumu, ja tas ir bojāts.
	 Nepakļaujiet izstrādājumu šādiem 
apstākļiem:

	–Ārkārtēja temperatūra
	–Spēcīgas vibrācijas
	–Spēcīgas mehāniskās slodzes
	–Tieša saules gaisma
	–Mitrums

	 Pretējā gadījumā izstrādājums var tikt bojāts.
	  Lūdzu, ņemiet vērā, ka garantija neattiecas 
uz bojājumiem, kas radušies nepareizas 
lietošanas, lietošanas instrukcijas 
neievērošanas vai nepilnvarotu personu veiktu 
darbību rezultātā.
	 Nekādā gadījumā nedrīkst izjaukt 
izstrādājumu. Nepareizi veikts remonts var 
radīt lietotājam būtiskas briesmas.
	  Labošanas darbus drīkst veikt tikai kvalificēts 
personāls.

baterijas un bateriju 
nodalījumu!
	 Nekavējoties izņemiet 
no izstrādājuma bojātas 
baterijas/uzlādējamās 
baterijas.

Drošības informācija
Bērni un personas ar ierobežojumiem

	mBRĪDINĀJUMS! NĀVES UN 
NELAIMES GADĪJUMU RISKS 
MAZUĻIEM UN BĒRNIEM!

Nekad neatstājiet bērnus bez uzraudzības ar 
iepakojuma materiālu. Iepakojuma materiāls 
rada nosmakšanas draudus. Bieži vien bērni 
nenovērtē briesmas. Nekad neļaujiet bērniem 
tuvoties izstrādājumam.

	  Šo izstrādājumu var 
izmantot bērni vecumā no 
8 gadiem, kā arī personas 
ar ierobežotām fiziskām, 
maņu vai garīgām spējām 
vai bez pieredzes un 
zināšanām, kā rīkoties ar 
to, ja tās tiek uzraudzītas 
vai tām ir sniegti norādījumi 
par izstrādājuma drošu 

	  Izmantojiet tikai tāda paša 
veida baterijas/uzlādējamās 
baterijas. Neizmantojiet 
lietotas baterijas kopā 
ar jaunām baterijām/
uzlādējamām baterijām.
	  Ja izstrādājums netiks lietots 
ilgāku laiku, izņemiet no 
tā baterijas/uzlādējamās 
baterijas.
	  Izmantojiet tikai norādītā 
tipa baterijas/uzlādējamās 
baterijas!
	  Ievietojiet baterijas/
uzlādējamās baterijas 
atbilstoši polaritātes atzīmēm 
(+) un (–), kas norādītas 
uz baterijas/uzlādējamās 
baterijas un izstrādājuma.
	  Pirms ievietošanas 
izmantojiet sausu, 
neplūksnainu lupatiņu vai 
vates tamponu, lai notīrītu 
baterijas/uzlādējamās 

	  Ieteicams ļaut ierīcei atdzist 
vismaz 60 sekundes, pirms 
nepieciešamības gadījumā 
to restartēt.
	  Šī ierīce ir paredzēta 
lietošanai mājsaimniecībā un 
līdzīgās vietās, piemēram:
	– personāla virtuves zonā 
veikalā, birojā un citās 
darba vidēs;

	– lauku mājās;
	– klientiem viesnīcās, 
moteļos un citās 
dzīvojamās telpās;

	– naktsmītnē, kur piedāvā 
brokastis.

	  Ja no baterijas/uzlādējamās 
baterija rodas noplūde, 
nekavējoties izņemiet to no 
izstrādājuma, lai novērstu 
bojājumus.

	 Nekavējoties izņemiet no 
izstrādājuma izlietotās 
baterijas/uzlādējamās 
baterijas un nodrošiniet to 
drošu utilizāciju.
	  Pirms uzlādēšanas no 
izstrādājuma ir jāizņem 
uzlādējamās baterijas.
	 Nelietojiet modificētas vai 
bojātas baterijas.
	 Neizmantojiet 
neuzlādējamas baterijas 
uzlādējamo bateriju vietā.
	 Neizveidojiet savienojuma 
spailēs īssavienojumu.
	  Ieteicamais ierīces darbības 
laiks ir 20 sekundes vienā 
reizē.
	  Ja ierīci nepārtraukti lietojat 
ilgāk par 5 minūtēm, tas var 
sabojāt to vai samazināt 
izstrādājuma kalpošanas 
laiku.

Drošības informācija
	  Šo izstrādājumu var 
izmantot bērni vecumā no 
8 gadiem, kā arī personas 
ar ierobežotām fiziskām, 
maņu vai garīgām spējām 
vai bez pieredzes un 
zināšanām, kā rīkoties ar 
to, ja tās tiek uzraudzītas 
vai tām ir sniegti norādījumi 
par izstrādājuma drošu 
lietošanu, un šīs personas 
izprot ar to saistītos riskus.
	  Bērni jāuzrauga, lai 
nodrošinātu, ka viņi 
nespēlējas ar izstrādājumu.
	  Bērniem nav atļauts veikt 
tīrīšanas un lietotājam 
veicamās apkopes darbus 
bez uzraudzības. 
	  Uzturiet izstrādājumu tīru 
(skatiet sadaļu „Tīrīšana un 
kopšana”).

	� ELi vastavusdeklaratsioon

EE

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON   (nr IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Tootekood: "Silvercrest" ELEKTRILINE KORGITSER

Mudeli number: HG13994

Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustatud õigusaktidega:

Direktiiv 2006/42/EÜ

Direktiiv 2014/30/EU

Direktiiv 2011/65/EL koos kõigi sellega seotud 
muudatustega

Viited kasutatud harmoneeritud standarditele või viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust 
deklareeritakse:

Nr / Osad

Direktiiv 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

Direktiiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014‑2:2021

Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni 2011. aasta direktiiviga 
2011/65/EL teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes:

Nr / Osad

EN IEC 63000:2018

Tehnilise dokumentatsiooni valdaja: OWIM GmbH & Co.KG 

Alla kirjutanud:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa

Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel.

Algse vastavusdeklaratsiooni tõlge

Neckarsulm 10/11/2025

Koht Kuupäev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Volitatud allakirjutanu Volitatud allakirjutanu

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame selle omal valikul teie eest 
tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud garantiinõudega. See 
kehtib ka asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, või kui seda 
on valesti kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, taaslaetavad akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade kahjustustele, nt lülitid või 
klaasist osad.

	� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire lahenduse, järgige palun 
alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks alles 
kassatšekk ja toote number (IAN 526622_2507).

Toote numbri leiate tüübisildilt, graveeringult, oma kasutusjuhendi 
tiitellehelt (all vasakul) või toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke kõigepealt 
telefoni või e-posti teel ühendust alltoodud teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse toote 
puuduste kohta ja andmed selle kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse aadressile.

	� Teenindus
	� Teenindus Eestis

	 Tel:			�   8000049109
	 E-posti aadress:	� owim@lidl.ee

 

	� Puhastamine ja hooldamine
	m HOIATUS! Ärge asetage toodet vee või mistahes muu vedeliku 
sisse. Ärge kunagi hoidke toodet voolava vee all.

	  Ärge laske veel ega muudel vedelikel sattuda toote sisemusse.
	  Ärge kasutage toote puhastamiseks abrasiivseid tugevatoimelisi 

puhastusvahendeid ega kõvasid harju.
	o Toode on hooldusvaba. Lisaks aeg-ajalt tehtavale puhastamisele 

ja aku vahetamisele pole hooldust vaja.
	o Pühkige toode kergelt niiske lapiga üle.

	� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mida saab 
käidelda kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: plastik / 20–22: paber ja 
papp / 80–98: liitmaterjalid.

Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.

Ärge visake oma vana toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, käidelge see nõuetekohaselt. 
Kogumispunktide ja nende lahtioleku aegade kohta saate 
teavet asjakohasest haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb ringlusse võtta. Viige 
patareid/akud ja/või toode selleks ettenähtud kogumiskohta.

Patareide / akude valest jäätmekäitlusest 
tulenevad keskkkonnakahjustused!

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi hulka. Need võivad 
sisaldada mürgiseid raskemetalle ning kuuluvad eriprügi hulka. 
Raskemetallide keemilised sümbolid on järgmised: Cd = kaadmium, 
Hg = elavhõbe, Pb = plii. Seetõttu viige kasutatud patareid/akud 
kohaliku omavalitsuse kogumispunkti.

	� Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- või tootmisdefektide korral 
on teil seaduslikud õigused toote müüja suhtes. Teie seadusjärgsed 
õigused ei ole mingil juhul piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupäevast. Garantiiaeg 
algab ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki originaali kindlas kohas, 
kuna see dokument on vajalik ostu tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid juba ostmise ajal, 
tuleb teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.
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	  Der Folienschneider [2] ist nur zum Öffnen von Flaschen mit einem 
Halsdurchmesser von 28 mm geeignet.

1.	 Schieben Sie den Folienschneider  [2] von der 
Batteriefachabdeckung  [1] (Abb. B). 

2.	 Setzen Sie den Folienschneider  [2] auf den Flaschenhals auf. 
Drücken Sie den Folienschneider zusammen. Drehen Sie den 
Folienschneider, bis die Folie durchtrennt ist (Abb. C).

3.	 Setzen Sie den Folienschneider [2] zurück auf die 
Batteriefachabdeckung  [1] (Abb. B).

4.	 Entfernen Sie den oberen Teil der Folie, um den Korken 
freizulegen.

	� Korken herausziehen
	m VORSICHT! Verletzungsrisiko! Versuchen Sie nicht, den 
Korken mit Hilfe des Produkts wieder in den Flaschenhals zu 
drücken. Es ist möglich, das Produkt dabei zu beschädigen.

	 INFO:
	  Das Produkt ist nur für Flaschen mit zylinderförmigen Korken 

geeignet, die in die Korkenaufnahme [6] hineinpassen. Pilzförmige 
Korken, wie z. B. von Sektflaschen, können mit dem Produkt nicht 
gezogen werden.

	  Drücken Sie das Produkt niemals mit Gewalt auf eine Flasche und 
versuchen Sie nicht, den Mechanismus zu beschleunigen. Das 
Produkt funktioniert am besten, wenn es mit der vorgesehenen 
Geschwindigkeit betrieben wird.

	  Das Produkt ist nur für die Flaschenform mit vertikal geradem Hals 
geeignet.

1.	 Setzen Sie das Produkt mit der 
Flaschenhalsaufnahme  [7] senkrecht auf den Flaschenhals 
(Abb. D).

2.	 Drücken Sie das Produkt mit leichtem Druck nach unten und halten 
Sie die Flasche fest. Halten Sie  [4] gedrückt, bis der Korken 
vollständig aus der Flasche gezogen ist (Abb. D).

3.	 Korken vom Produkt entfernen: Halten Sie  [3] 
gedrückt. Warten Sie, bis der Korken vollständig aus der 
Korkenaufnahme [6] hinausgeschoben ist (Abb. E).

	� Belüfter-Ausgießer
1.	 Setzen Sie den Belüfter-Ausgießer [9] fest und vollständig in den 

Flaschenhals ein.
2.	 Gleichmäßig ausgießen.

	  Reinigen Sie Kontakte 
an Batterie/Akku und 
im Batteriefach vor 
dem Einlegen mit einem 
trockenen, fusselfreien Tuch 
oder Wattestäbchen!
	  Entfernen Sie erschöpfte 
Batterien/Akkus umgehend 
aus dem Produkt.

	� Bedienung
	� Batterien einlegen/ersetzen
	 INFO: Ersetzen Sie die Batterien [8], sobald das 

Produkt schwerläufig wird oder die Beleuchtung der 
Korkenaufnahme  [6] ausfällt.

1.	 Entnehmen Sie den Folienschneider [2] (Abb. B).
2.	 Drehen Sie die Batteriefachabdeckung  [1] ca. 45° entgegen 

dem Uhrzeigersinn. Die Linie oben muss mit dem Symbol   
ausgerichtet sein. Falls vorhanden, entnehmen Sie die alten 
Batterien (Abb. F).

3.	 Neben jedem Batterieschacht befindet sich ein + bzw. ein –. 
Diese Symbole zeigen die Polarität der Batterie an, nachdem die 
Batterie eingesetzt wurde. Die Batterien sind mit der richtigen 
Polarität einzusetzen. Setzen Sie 4 neue AA (LR6)-Batterien  [8] in 
die Batterieschächte ein (Abb. F).

4.	 Setzen Sie die Batteriefachabdeckung  [1] vorsichtig und passend 
auf das Batteriefach. Drehen Sie die Batteriefachabdeckung 
um ca. 45° im Uhrzeigersinn fest. Die Linie oben muss mit dem 
Symbol   ausgerichtet sein (Abb. F).

	� Folienschneider
	m VORSICHT! Drücken Sie den Folienschneider [2] vorsichtig und 
nicht zu fest zusammen. Zu festes Zusammendrücken könnte den 
Folienschneider beschädigen. Drehen Sie bei Bedarf öfters um 
den Flaschenhals, um die Folie zu durchtrennen.

	 INFO:
	  Mit dem Folienschneider [2] können Sie die Folie um den Korken 

durchtrennen und anschließend entfernen.

	  Im Falle eines Auslaufens 
der Batterien/Akkus 
entfernen Sie diese 
sofort aus dem Produkt, 
um Beschädigungen zu 
vermeiden.
	  Verwenden Sie nur 
Batterien/Akkus des 
gleichen Typs. Mischen Sie 
nicht alte Batterien/Akkus 
mit neuen!
	  Entfernen Sie Batterien/
Akkus, wenn das Produkt 
längere Zeit nicht verwendet 
wird.

Risiko der Beschädigung des Produkts

	  Verwenden Sie 
ausschließlich den 
angegebenen Batterietyp/
Akkutyp!
	  Setzen Sie Batterien/
Akkus gemäß der 
Polaritätskennzeichnung 
(+) und (–) an Batterie/
Akku und des Produkts ein.

	– Personalküchen 
in Geschäften, 
Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

	– Bauernhöfe;
	– durch Gäste in Hotels, 
Motels und anderen 
Wohnumgebungen;

	– Frühstückspensionen und 
ähnliche Unterkünfte.

Risiko des Auslaufens von Batterien/
Akkus

	  Vermeiden Sie extreme Bedingungen und 
Temperaturen, die auf Batterien/Akkus 
einwirken können, z. B. auf Heizkörpern/
direkte Sonneneinstrahlung.
	 Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, 
vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen 
und Schleimhäuten mit den Chemikalien! 
Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit 
klarem Wasser und suchen Sie einen Arzt 
auf!

SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder beschädigte 
Batterien/Akkus können bei Berührung 
mit der Haut Verätzungen verursachen. 
Tragen Sie deshalb in diesem Fall 
geeignete Schutzhandschuhe.

	  Die Anschlussklemmen 
dürfen nicht kurzgeschlossen 
werden.

	  Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie sich 
beweglichen Teilen nähern.

	  Die Betriebszeit für das 
Gerät beträgt 20 Sekunden 
pro Durchgang.
	 Wenn Sie das Gerät 
länger als 5 Minuten ohne 
Unterbrechung verwenden, 
kann dies zu Schäden führen 
oder die Lebensdauer des 
Produkts verkürzen.
	 Wir empfehlen, das Gerät 
mindestens 60 Sekunden 
lang abkühlen zu lassen, 
bevor Sie es bei Bedarf neu 
starten.
	  Dieses Gerät ist für 
die Verwendung in 
Haushalten und ähnlichen 
Anwendungsbereichen 
vorgesehen, wie z. B.:

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 
nicht aufladbare Batterien niemals 
wieder auf. Schließen Sie Batterien/
Akkus nicht kurz und/oder öffnen Sie 
diese nicht. Überhitzung, Brandgefahr 
oder Platzen können die Folge sein.

	 Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.
	  Setzen Sie Batterien/Akkus keiner 
mechanischen Belastung aus.

	  Entfernen Sie leere 
Batterien/Akkus aus dem 
Produkt und sorgen Sie für 
deren sichere Entsorgung.
	 Wiederaufladbare Batterien 
müssen vor dem Aufladen 
aus dem Produkt entfernt 
werden.
	  Verwenden Sie keine 
veränderten oder 
beschädigten Batterien.
	  Verwenden Sie keine 
nicht wiederaufladbaren 
Batterien anstelle von 
wiederaufladbaren 
Batterien.

	 Nehmen Sie das Produkt keinesfalls 
auseinander. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen.
	  Lassen Sie Reparaturen nur von Fachkräften 
durchführen.

	  Halten Sie das Produkt stets 
sauber (siehe „Reinigung 
und Pflege“).

	mVORSICHT! Verletzungsrisiko! Halten 
Sie die Flasche stets mit der anderen Hand 
gut fest, wenn Sie sie öffnen.
	mVORSICHT! Verletzungsrisiko! Die 
Korkenzieherspindel ist spitz. Stecken Sie 
keine Finger in die Korkenaufnahme des 
Produkts.

LEBENSMITTELECHT! Geschmacks- 
und Geruchseigenschaften des Weins 
werden durch dieses Produkt nicht 
beeinträchtigt.

Sicherheitshinweise für 
Batterien/Akkus

	mLEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/
Akkus außer Reichweite von Kindern. Suchen 
Sie im Falle eines Verschluckens sofort einen 
Arzt auf!
	mVerschlucken kann zu Verätzungen, 
Perforation von Weichteilen und Tod führen. 
Schwere Verätzungen können innerhalb von 
2 Stunden nach Verschlucken auftreten.

unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
	  Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem 
Produkt spielen.
	  Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

	  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es 
beschädigt ist.
	  Setzen Sie das Produkt nicht folgenden 
Bedingungen aus:

	–Extremen Temperaturen
	–Starken Vibrationen
	–Starken mechanischen Beanspruchungen
	–Direkter Sonneneinstrahlung
	–Feuchtigkeit

	 Anderenfalls droht eine Beschädigung des 
Produkts.
	  Beachten Sie, dass Beschädigungen 
durch unsachgemäße Handhabung, 
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
oder Eingriff durch nicht autorisierte Personen 
von der Garantie ausgeschlossen sind.

	� Technische Daten
Stromversorgung: 4 × 1,5 V  (Gleichspannung) 

Batterie, Typ AA (LR6)

Nennspannung: 6 V  (Gleichspannung)

Schalldruck-Emissionen: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibrationsstärke: 2,5 m/s²

Sicherheitshinweise
Kinder und Personen mit 
Einschränkungen

	mWARNUNG! LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. 
Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern.

	  Dieses Produkt kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 

ELEKTRISCHER KORKENZIEHER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.
Sie können dieses und zahlreiche andere Handbücher unter www.
lidl-service.com herunterladen und ansehen. Durch Scannen 
des QR-Codes werden Sie direkt auf die Lidl-Service-Website 
(www.lidl-service.com) weitergeleitet, wo Sie durch Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 526622_2507 Ihre Bedienungsanleitung öffnen 
können.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
	  Dieses Produkt dient der elektro-mechanischen öffnung von 

Flaschen mit Korkenverschluss. 
	  Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. 
	  Alle Veränderungen des Produkts sind nicht bestimmungsgemäß 

und können erhebliche Unfallgefahren bedeuten. 
	  Der Hersteller übernimmt für aus bestimmungswidriger 

Verwendung entstandene Schäden keine Haftung.

	� Lieferumfang
Überprüfen Sie nach dem Auspacken des Produktes, ob sich das 
Produkt in einem ordnungsgemäßem Zustand befindet. Entfernen Sie 
vor der Verwendung sämtliche Verpackungsmaterialien.

1	 Elektrischer Korkenzieher
1	 Folienschneider
1	 Weinstopper
1	 Belüfter-Ausgießer
4	 1,5 V Batterien, Typ AA (LR6)
1	 Bedienungsanleitung

	� Teilebeschreibung
[1]	 Batteriefachabdeckung
[2]	 Folienschneider
[3]	 Taste 
[4]	 Taste 
[5]	 Korkenzieherspindel

[6]	 Korkenaufnahme
[7]	 Flaschenhalsaufnahme
[8]	 Batterien� (4×)
[9]	 Belüfter-Ausgießer
[10]	 Weinstopper

Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren

Nicht ins Feuer werfen

Nicht falsch einsetzen

Nicht verformen/beschädigen

Nicht öffnen/zerlegen

Mischen Sie nicht verschiedene Typen oder Marken

Mischen Sie nicht neu und gebraucht

Nicht aufladen

Von Wasser und übermäßiger Feuchtigkeit fernhalten

Nicht kurzschließen

Richtig einsetzen

Gleichstrom/-spannung

Lebensmittelecht!

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das 
Produkt zutreffenden EU‑Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

V2.0

Ja izstrādājums darbojas kļūdaini vai tam ir citi trūkumi, lūdzu, vispirms 
sazinieties ar tālāk norādīto servisa daļu pa tālruni vai e-pastu.

Pēc tam izstrādājumu, kam konstatēts defekts, varat nosūtīt bez maksas 
uz Jums norādīto servisa adresi, pievienojot pirkuma apliecinājumu 
(kases čeku) un norādi par attiecīgo defektu un tā rašanās laiku.

	� Serviss
	� Serviss Latvijā

	 Tālr.:	� 8000 5808
	 E-pasts:	�owim@lidl.lv

 

	� ES atbilstības deklarācija

LV

ES ATBILST BAS DEKLAR CIJA   (Nr. IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Produkta identifik cijas numurs: "Silvercrest" ELEKTRISKAIS KOR U VILC JS

Mode a numurs: HG13994

Iepriek  aprakst tais deklar cijas priek mets atbilst attiec gajam Savien bas saska o anas ties bu aktam:

Direkt va 2006/42/EK

Direkt va 2014/30/EU

Direkt va 2011/65/EU ar visiem saist tajiem groz jumiem

Atsauces uz attiec gajiem izmantojamiem saska otajiem standartiem vai atsauces uz c tam tehniskaj m

specifik cij m, attiec b  uz ko tiek deklar ta atbilst ba:

N° / Da as

Direkt va 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

Direkt va 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014‑2:2021

Augst k aprakst tais deklar cijas priek mets ir saska  ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. j nija

Direkt vu 2011/65/EU par da ub stamu vielu izmanto anas ierobe o anu elektrisk s un elektronisk s iek rt s:

N° / Da as

EN IEC 63000:2018

Tehnisk s dokument cijas tur t js: OWIM GmbH & Co.KG

Parakst ts das personas v rd :

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany

 atbilst bas deklar cija ir izdota vien gi uz da ra ot ja atbild bu.

Ori in l s atbilst bas deklar cijas tulkojums

Neckarsulm 10/11/2025

Vieta Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Pilnvarots parakst t js Pilnvarots parakst t js

Kaitējums videi nepareizas bateriju / 
akumulatoru utilizācijas dēļ!

Baterijas / akumulatorus nedrīkst izmest sadzīves atkritumos. Tās 
var saturēt indīgus smagos metālus un ir jāpārstrādā kā bīstamie 
atkritumi. Smago metālu ķīmiskie simboli ir šādi: Cd = kadmijs, 
Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins. Tādēļ nododiet izlietotas baterijas / 
akumulatorus pašvaldības atkritumu nodošanas vietā.

	� Garantija
Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām kvalitātes vadlīnijām 
un pirms piegādes rūpīgi pārbaudīts. Materiālu vai ražošanas defektu 
gadījumā jums attiecībā pret izstrādājuma pārdevēju ir likumīgas 
tiesības. Mūsu zemāk minētā garantija nekādā veidā neierobežo jūsu 
likumīgās tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu garantija, sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu. Garantijas termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas 
datumu. Uzglabājiet oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, jo tas ir 
nepieciešams kā pirkuma dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau eksistē uz pirkuma 
izdarīšanas brīdi, nekavējoties jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu, izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu vai ražošanas defekts, mēs pēc savas 
izvēles izstrādājumu salabosim vai nomainīsim bez maksas. Garantijas 
laiks nepagarināsies uz notikušās garantijas prasības pamata. Tas 
attiecas arī uz aizvietotām un salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija bojāts vai nelietpratīgi 
lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas defektus. Šī garantija 
neattiecas ne uz izstrādājuma daļām, kas ir pakļautas normālam 
nolietojumam, un līdz ar to ir uzskatāmas par nolietojuma daļām 
(piemēram, baterijas, akumulatori, šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu 
daļu bojājumiem, piemēram, slēdzis vai stikla daļas.

	� Rīcība garantijas gadījumā
Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtās 
norādes.

Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu, 
lūdzu, uzglabājiet kases čeku un izstrādājuma numuru 
(IAN 526622_2507).

Izstrādājuma numurs norādīts tipa plāksnītē, gravējumā, lietošanas 
instrukcijas titullapā (apakšā, kreisajā pusē) vai kā uzlīme iepakojuma 
aizmugurē vai apakšā.
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	� Tīrīšana un kopšana
	m BRĪDINĀJUMS! Nemērciet izstrādājumu ūdenī vai kādā citā 
šķidrumā. Nekad neturiet izstrādājumu zem tekoša ūdens.

	  Neļaujiet ūdenim vai citiem šķidrumiem iekļūt izstrādājuma 
iekšpusē.

	  Izstrādājuma tīrīšanai neizmantojiet abrazīvus, agresīvus tīrīšanas 
līdzekļus vai cietas birstes.

	o Izstrādājumam nav nepieciešama apkope. Izņemot periodisku 
tīrīšanu un bateriju nomaiņu, apkope nav nepieciešama.

	o Noslaukiet izstrādājumu ar nedaudz samitrinātu lupatiņu.

	� Utilizācija
Iepakojums ražots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus varat 
utilizēt vietējās atkritumu pārstrādes iestādēs.

Šķirojot atkritumus, ievērojiet marķējumus uz iepakojuma 
materiāliem, kas ir apzīmēti ar saīsinājumiem (a) un 
numuriem (b) ar šādu nozīmi: 1–7: plastmasas / 20–22: 
papīrs un kartons / 80–98: saistvielas.

Informāciju par nolietotā izstrādājuma utilizāciju varat 
saņemt savā novada vai pilsētas pašvaldībā.

Kad izstrādājums ir nolietots, vides aizsardzības nolūkā 
neizmetiet to sadzīves atkritumos, bet gan veiciet pienācīgu 
utilizāciju. Informāciju par atkritumu nodošanas vietām un to 
darbalaikiem varat saņemt savā pašvaldībā.

Bojātas vai izlietotas baterijas / akumulatori ir atkārtoti jāpārstrādā. 
Nododiet baterijas / akumulatorus un / vai izstrādājumu pieejamajās 
nodošanas iestādēs.

	� Korķu izvilkšana
	m UZMANĪBU! Traumas gūšanas risks! Nemēģiniet iestumt 
korķi atpakaļ pudeles kakliņā, izmantojot izstrādājumu. To darot, ir 
iespējams sabojāt izstrādājumu.

	 INFORMĀCIJA:
	  Izstrādājums ir piemērots tikai pudelēm ar cilindriskiem korķiem, 

kas der korķa ievadā [6]. Ar izstrādājumu nevar izvilkt sēnes 
formas korķus, piemēram, no šampanieša pudelēm.

	  Nekad neiespiediet izstrādājumu pudelē un nemēģiniet paātrināt 
mehānisma darbību. Izstrādājums vislabāk darbosies, ja to lietos 
paredzētajā ātrumā.

	  Izstrādājums ir piemērots tikai pudelēm ar taisnu vertikālu kakliņu.

1.	 Novietojiet izstrādājuma pudeles kakliņa ievadi [7] vertikāli uz 
pudeles kakliņa (skat. D att.).

2.	 Nospiediet izstrādājumu nedaudz uz leju un turiet pudeli stingri. 
Nospiediet un turiet  [4], līdz korķis ir pilnībā izņemts no pudeles 
(D att.). 

3.	 Korķa noņemšana no izstrādājuma: Nospiediet un 
pieturiet  [3]. Pagaidiet, līdz korķis pilnībā tiek izspiests no korķa 
ievades [6] (E att.).

	� Aerators ar izlējēju
1.	 Ievietojiet izlējēju [9] pilnībā un stingri pudeles kakliņā.
2.	 Viegli nolieciet.

	� Vīna aizbāznis
	 INFORMĀCIJA: Ieteicams vīnu izdzert 7 dienu laikā.

1.	 Ievietojiet vīna aizbāzni [10] pilnībā un stingri pudeles kakliņā 
(I att.).

2.	 Vairākas reizes nospiediet augšējo daļu uz leju, lai izsūknētu gaisu 
no pudeles (J att.).

3.	 Lai atvērtu, uzmanīgi pakustiniet aizbāzni no vienas puses uz otru, 
lai ielaistu gaisu, pēc tam atveriet, kad dzirdat gaisa plūsmas 
skaņu (K att.).

	� Tehniskie dati
Barošanas avots: 4 × 1,5 V  (līdzstrāvas) 

baterijas, AA tips (LR6)

Darba spriegums: 6 V  (līdzstrāva)

Emisijas skaņas spiediena 
līmenis: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibrācijas līmenis: 2,5 m/s2

	� Lietošana
	� Bateriju ievietošana/nomaiņa
	 INFORMĀCIJA: Nomainiet baterijas [8],ja izstrādājums sāk 

darboties lēni vai korķa ievades  [6] gaismiņa nedeg.

1.	 Noņemiet folijas griezēju [2] (B att.).
2.	 Pagrieziet bateriju nodalījuma vāciņu [1] pretēji pulksteņrādītāju 

kustības virzienam par aptuveni 45°. Augšējai līnijai jābūt 
salāgotai ar  ikonu. Ja nepieciešams, izņemiet vecās baterijas 
(F att.).

3.	 Blakus katras baterijas vietai atzīmēts + vai –. Šie simboli norāda 
baterijas polaritāti pēc tās ievietošanas. Baterijas jāievieto ar 
pareizu polaritāti. Ievietojiet 4 jaunas AA (LR6) baterijas  [8] 
bateriju nodalījumā (F att.).

4.	 Rūpīgi salāgojiet un uzlieciet bateriju nodalījuma vāciņu  [1] uz 
bateriju nodalījuma. Pieskrūvējiet bateriju nodalījuma vāciņu, 
pagriežot to pulksteņrādītāju kustības virzienā aptuveni par 45°. 
Augšējai līnijai jābūt salāgotai ar  ikonu (F att.).

	� Folijas griezējs
	m UZMANĪBU! Uzmanīgi, bet ne pārāk cieši, saspiediet folijas 
griezēju [2] . Pārāk cieši saspiežot folijas griezēju, tas var tikt 
sabojāts. Ja nepieciešams, pagrieziet to ap pudeles kakliņu vairāk 
nekā vienu reizi, lai sagrieztu foliju.

	 INFORMĀCIJA:
	  Ar folijas griezēju [2] varat sagriezt foliju ap korķi un pēc tam to 

noņemt.
	  Folijas griezējs  [2] ir piemērots tikai tādu pudeļu atvēršanai, kuru 

kakliņa diametrs nepārsniedz 28 mm.

1.	 Pavelciet folijas griezēju [2] nost no bateriju nodalījuma vāciņa 
[1] (skat. B att.).

2.	 Novietojiet folijas griezēju [2] uz pudeles kakliņa. Saspiediet 
folijas griezēju kopā. Grieziet folijas griezēju, līdz folija ir 
nogriezta (C att.).

3.	 Uzlieciet folijas griezēju [2] atpakaļ uz bateriju nodalījuma 
vāciņa  [1] (B att.).

4.	 Noņemiet folijas augšējo daļu, lai atsegtu korķi.
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	� EU-Konformitätserklärung

DE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. IAN 526622_2507)

IAN: 526622_2507

Produkt-Identifikation: "Silvercrest" ELEKTRISCHER KORKENZIEHER

Modellnummer: HG13994

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN IEC 60335-2-14-2023/A11:2023
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	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs zu gewährleisten, 
beachten Sie die folgenden Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer 
(IAN 526622_2507) als Nachweis für den Kauf bereit. 

Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, einer Gravur auf 
dem Produkt, der Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts. 

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, wenden Sie 
sich zunächst telefonisch oder per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, können Sie es kostenlos 
an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift zurücksenden. Stellen Sie 
sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) sowie eine kurze, 
schriftliche Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts 
und der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

	� Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 447744
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Belgien
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch

 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen 
äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie 
die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollständige Ent- 
und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im öffentlichen Raum zurücklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien 
einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – 
nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

�Gerät entsorgen 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über den 
Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim 
Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezogenen 
Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, 
sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten Sammlung zu. 

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt werden. 
Geben Sie Batterien /Akkus /oder das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien / Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder 
Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. 

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = 
Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien 
und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale oder 
bei einer kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten 
Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus können die 
negativen Auswirkungen vermieden werden. 

	� Weinstopper
	 INFO: Wir empfehlen, den Wein innerhalb von 7 Tagen 

aufzubrauchen.

1.	 Setzen Sie den Weinstopper [10] fest und vollständig in den 
Flaschenhals ein (Abb. I).

2.	 Drücken Sie den oberen Teil mehrmals ganz hinunter, um die Luft 
aus der Flasche zu pumpen (Abb. J).

3.	 Zum Öffnen bewegen Sie den Verschluss vorsichtig hin und her, 
um Luft hereinzulassen. Öffnen Sie ihn dann, nachdem Sie ein 
Luftströmungsgeräusch hören (Abb. K).
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	� Reinigung und Pflege
	m WARNUNG! Tauchen Sie das Produkts nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein. Halten Sie das Produkt niemals unter 
fließendes Wasser.

	  Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Innere 
des Produkts gelangen.

	  Verwenden Sie zur Reinigung keine scheuernden, aggressiven 
Reinigungsmittel oder harten Bürsten.

	o Das Produkt ist wartungsfrei. Es bedarf außer einer gelegentlichen 
Reinigung und einem Batteriewechsel keiner Wartung.

	o Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe.
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